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Tiden efter min fadere død i september 1903 var trist, 

alt så så mørkt og kedeligt ud, mor kunne slet ikke tanke sig 

at blive boende i de små stuer, hvor far havde stridt den sid

ste strid« Også før mig, med mine sarte nerver, syntes alt så 

uoverkommeligt! hvad nu? Vi skulle jo leve videre, Christian 

var jo gift og bosiddende i Holstebro og rullede oigarer hos 

Jarok, og søster Marie, der jo ellers havde varet hjemmets 

store støtte, var også blevet gift, ned Jr« Thestrup Andersen, 

og bosat i Varde« Jrederik var ansat på Varde Klædefabrik, og 

han havde også, -som man siger- fra h&nden til mundens søster 

Mary var såvidt jeg ved hos Stats- og Landbrugskonsulent Jon

ger i Korinth og søster Karen var hos on pastor Hjort i Vis

senbjerg på Jyon, og herhjemme trillede Johannes, Henry og So

ter ukonfirmeredo rundt, og mor var et nedbrudt nervevrag. Det 

jeg tjente vod at rulle oigarer hos Knudsen på halv svendeløn, 

strakte jo ikke langt, og do par kroner, jeg een eller to gan

ge om ugen tjente vod at spille til danseskole, var jo heller 

ikke alverdenj så jeg syet syntes det så rigtig skidt udi jule

aften var rigtig trist, selv om vi alle prøvede på at stramme 

OB op«

Vinteren 1903-4 var hård! jog husker at vi on sorgen ef
ter en nat mad snestorm gik ned langs snedriverne på Tegl

gårdsvej, og samlede mange toplærker der ikke havde kunnet 

klare stormnatten«

Den sidste juleaften på Teglgårdsvej var altså den rene 

bedrøvelse, mon juletræ skulle vi jo have, ellers ville do tro 

ukonfirmeredo ikke mærke, det var jul, og - gudskelov tænkte 

do jo ikke så dybt« Mad manglede vi ikke, for alle tanter og 

onkler fyldte spisekammeret op, og fra købmand Winther Olsen 

på Lundvej kom der en pæn pakke godter og 1 pund kogeohooolado! 

jog havdo fået ot stort juletræ billigt! der manglede et par 

grene på den ene side, men da vi alligevel ikke sulle danse 

eller gå omkring træet, blev det sat op i en krog og pyntet, 

og et stort billede, Christian havde fået forstørret af far, 

stod nederst på gulvet«

Christian og Laura var kommet fra Holstebro, og juleaf

ten plasserede vi os omkring træet. Mor sad i sofaen med don 

lille Ester på skødet, Christian og Laura med deres lille u- 

døbte datter stod op, og vi 4 andre børn sad omkring i stuen
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og stirrede tarse på juletræets de mindete fattede vel s ikke 

situationen, men det rar nu synd, at der ikke blev gået om

kring træet og sunget et par julesalmer,« Såvidt jeg husker, 

kom onkel Siele og tante Mine til kaffe, da de havde lukket 

deres bagerforretning«

De mennesker^der var sødest mod os i denne grimme tid, 

var fisker Sørensens« Skønt de heller ikke havde noget at slå 

til Søren med, stak Trine, madam Sørensen, mange gange et par 

torsk eller en spand ålebusser over plankeværket til mor, og 

tante Mine, mors søster, kom tes jo også en gang imellem med 

en spand suppe«

Mor vandrede hver dag ned på kirkegården, oa« 10 minut

ters vej, og vi hjemmeværende børn fulgte jo med« Jeg stod 

ofte og tankte på, at nu lå far nede i alt det vand, for den 

dag han blev begravet, så jeg, at der var mindst en halv alen 

vand i graven, og ovenpå, for at skjule vandet flød der gran

grene | jeg tankte flere gange, at hvis far ikke havde varet 

rigtig død, da han blev begravet, skulle han ihvertfald nok 

drukne«
Imidlertid fik vi en rigtig god lejlighed i Dersdorfs- 

gade nr« 1W hvor mor så forsøgte at tjene noget ved såkaldt 

”JTansk vask og Strygning*, noget hun havde opretholdt livet 

med, før hun blev gift, men 8-10 øre for at vaske og stryge 

et skjortebryst og en flip, gav jo heller ikke alverden til 

at begynde med, og flere af de mennesker, der råbte højt om 

at hjælpe mor ved at skaffe kunder, havde ikke noget imod, at 

de til gengæld fik vasket noget billigere, og når dette var 

opnået, blev det så som så med henvisning af kunder«

foråret 1904 kom langsomt« Vinteren havde været hård, 

lang og kold; jeg var glad forfat vi gik en varme» tid imøde, 

det kneb for mig at hente kul i skæppevis på gasværket, for 

jeg var dårligt fysisk udrustet« Kom f^året langsomt, var 

sommeren pludselig i luften og kom æd dejlig varme efter den 

sure vinter« Dot lange forår bevirkede travlhed ved yderhavnen, 

et par horsenssejlere blev kølhalet for at blive# efterset i 

bunden, så de kunne vare færdige til sommertogtet« Det var den 

gamle dygtige skibsbygger Schrøder, der forestod dette arbejde, 

han kendte hver eneste af disse både, han havde selv bygget 

dem fra køl til fløjknap, og i disse dage var der sol, hammer

slag, grin og latter, og en vidunderlig tjæreduft fra tovvmr-
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ket» og på. den etore plads ved yderhavnen gik skibstømrerne 

med deres store økser og huggede mastestykker og andre dele 
^ACvW

til» til skibene« Den fornemmelse,atvkunne sidde på en sol« 

varm bænk og nyde hele sceneriet med dets rytme, var vidun

derlig. Når et skib skulle ef^see i bunden;blev der rigget 

en talje op i marset og ned om en tromle på et på molen fast« 

gjort spil med to håndsving» og med en rask opsang blev det 

tvunget ned» så bunden kom oven vande» hvorefter den blev 

kalfatret, d.v.s. tjæret» blår blev hamret ind mellem plan

kernes sammenføjninger« Det skete på følgende måde; en tøm

merflåde med 2-3 mand blev lagt langs med skibet» og på flå

den var alt værktøj og reparationssager klar til arbejdet» og 

så hamredes løs sålænge folk kunne se« Dengang smed folkene 

ikke værktøjet?når uret viste 16, de vidste» at det kostede 

mange penge at have et skib liggende på bedding eller i havn, 

og de vidste også, at skibet skulle være klar senest i juli 

eller først i august måned.

Den atmosfære og rytme,der herskede den gangM i eller 

på en provinshavn,var vidunderlig. Når jeg i dag, den 10/1 - 

1963,sætter mig stille hen og lukker øjnene, ser jeg den ly

se sommeraften for mig og formemmer hele rytmen og duften 

af tjære og havvand. Det rygtedes snart, når den eller hin 

horsenssejler stod fjorden ind, som regel rapporteret af en 

af de små fjorddampere "Agda" eller "Aktiv" der daglig var i 

forbindelse med de små øer ude 1 fjordmundingen, bl.a. hen

tede de slagtesvin rundt på øerne, og sommersøndage lå de 

pudsede og skinnende for at indtage udflugtsgæster til Snap

tun eller Juelsminde. Den gang kendte man jo ikke radio, så 

hver gang et skib passerede et fyr, blev alle kendingsflage

ne hejst, og videre gik så meldingen pr« telefon eller tele

graf, at nu var det eller det skib for ud- eller hjemgående, 

samt "alt vel ombord"« Bederne kunne da regne ud, hvornår 

omtrent skibet ville være i havn, og en "slæber" blev da 

sendt ud for at modtage skibet, og kom dette fra langfart, 

blev der travlhed på havnen med at forhale mindre skibe, så 

der blev plads til den store stolte sejler, der, som regel, 

med alle sejl sat til og flagpyntet stod fjorden ind for- 

spændt en "slæber", så den kunne holde styringen i den,, ikke 

alt for brede/,) med riskoste afmærkede sejlrende.
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Su rygtedes det* at flagskibet for horsenssejlorne,skon- 

nortbriggon "Kammerherre Schutte*,var for indgående efter et 
3 års togt. I havnen lå i forvejen^topsejlsskonnerten "Caro

line Elisabeth",hvis fører var kaptejn Skov, han havde et stift 

venstreben, kan jeg huske. Skonnertbrig "Kammerherre Schutte" 

var en meget elegant sejler med 3 foreejl, 5 råsejl på forma

sten, 4 stagsejl, storsejl og topsejl på agtermasten. Skibet 

var opkaldt efter Bofjægermester, Kammerherre August Theodor 

Schutte, født i 1805 og død på Bygholm slot, som han var ejer 

af, den 5.1.1889, 84 år gammel. Han blev Bidder af Dannebrog 

i 1872, Kammerherre den 7.4.1877 og Kommandør i 1885. Hår ski

bet havde fået hans navn, skyldtes det, at såfremt han teg

nede sig for nogle aktier i det nystiftede horeenerederi,vil

le et af skibene blive opkaldt efter ham. På samme måde var 

skonnertbrig "Greve friis" opkaldt efter greven til Boller. 

Der bleb røre i yderhavnen, hvor "Kammerherren" skulle lig

ge, når den nåede ind. Den gamle forhenværende kaptejn Kjeld 

Kirkegård, en krølhåret gråsprængt søulk, foer rundt som en 

flue i en flaske,han optrådte som en slags altmuligmand, men 

de første par timer kunne skibet ikke vare i havn, detfrap

porteret helt ude ved Allerø, men næste arørgen.da jeg kom 

ned på hjørnet af Gersdorfsgade og Havnegade, kunne jog so 

mastetoppene, men først oføtør fyraften stak jog hen og stod 
beundret foran boven og tankte på de store dybe have, den 

havde gennempløjet. I tankerne stod jeg tilsøs og hørte stor

mene tuden og bølgernes larmen, og forude så jeg land med 

sol og palmer. De to nederste ræer var allerede afrigget, så 

jeg var klar over, at skibet skulle gennemgå et større ef

tersyn, mandskabet var afmønetret,så der gik kun on vagtmand 

for at overvåge,at ingen uvedkommende gik ombord. Bogie dage 

»fair efter så jeg, at skibet var kränget, så halvdelen af 

dækket var under vand. Der var rigget en talje op i mærset^ 

og tovværk skåret igennem taljen til et håndspil på kajen, 

så det på denne måde var blevet trukket om på siden, så bun

den var blottet så meget, at folk på on tømmerflåde kunne 

arbejde på skibets bund. "Kammerherren* skulle havo ny kob- 

berforhudningi hele skibets bund var nemlig beslået Brød kob

berplader for at beskytte den mod angre* af de mange for

skellige snyltedyr, der forefindes i havene, særlig i do 

varme sydlige havo. Disse smådyr borer sig gerne ind i træ-
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ivrk»t| og forårsage? at bundplankerne rådner, een kobber- 

pladerne kan de ikke bore elg igennem* Inde på havnepladsen 

gik en skibstømmer, og ned sin store økse lavede han en kam- 

pegranstamne ost til en storbom* Der blev arbejdet hurtigt ax 

overalt, og jeg fulgte ned størete interesse arbejdets frem- 

adskriden* Det der gik langsomst, var arbejdet ned kobber- 

forhudningen, sen også dette fik en ende, og en søndag først 

i juni 1904 gik jeg sannen ned mix Sigvard^ ned for at se, 

hvor langt de var könnet« "Kammerherren" lå nu i den for et 

skib naturlige stilling og vuggede stolt og let, dens smækre 

linier og kønne rigning stod elegant son et silhuet nod den 

klare blå himmel, og allerede på afstand så vi, at der også 

var kommet folk ombord* Su var vor nysgerrighed vakt, folkene 

stod ved rælingen og røg deres snadder, Og vor forundring 

steg, da vi så, at det var vore kammerater og venner, der stod 

deroppe, grinende over hele hovedet* Jeg vidste godt, at Sig

vards hu stod til søen, så han blev ligefrem npkiäsiw ophid

set, for deroppe stod Bans Kirkegård, en søn af altmuligman

den Kjeld Kirkegård; der vegeterede som en slags havneformand* 

foruden Hans stod Aksel Kragh der og grinede snøret, og en 

tredie som jeg kun kendte af udseende, han hed Carl Neumann* 

Hane fortalte, at han var påmønstret som jungmand og Aksel 

som letmatros* Til Ligvard sagde de, at han sagtens kunne få 

hyre som dæksdreng, men de manglede også en kok* Ligvard gik 

hen agter og talte med kaptejnen, og kom glædestrålende til

bage og fortalte, at han var antaget* Der gik et gisp igen

nem mig, og mi uvilkårligt undslap der mig et "åh, bare det 

var mig*, hvortil de alle udbrød, "det kan du da agt sag

tens komme". Jeg troede, det var deres spøg, men endelig fik 

de mig gjort forklarligt, at den kok, der var hyret og skul

le være komet fra JSndelave7 var blevet syg og ikke kunne 

komme. "Gå hen agter til "den gamle" (det var kaptejnen der 

mentes) og spørg om ikke du kan få hyre som kok"* Jeg stod 

længe og talte på knapperne, men endelig tog jeg mod til og 

gik hen agter og ned i kahytte,; hvor kaptajn L* Hansen sad 

fordybet i regnskaber, proviantlister og indkøbslister, in

tet må glemmes, da det jo er for sent at komme i tanke om 

noget glemt, når man ligger langt ude i Atlanten* Jeg ban

kede frygtsomt på dørkarmen, han tå op og rettede et skarpt



falkeblik på mig» sad lidt» ligesom raneagende» og sagde 

så ganske roligt med lav stemme, "Hva* vil do*? Jeg stod 

nærmest com lammet af hane facts blik» men fik endelig 

fremstammets"bøge hyre som kok*, samtidig med at jeg lige

som allerede søgte cvaret i hane uudgrundelige ansigt» be

hersket af en etor høgenæse, store grå øjenbryn og et grå

ligt fuldskag, men med rare øjne, hvori jeg syntes at skim
te et Emil, der gled ned til hane mund« Åbenbart har jeg 

taget mig forknyt og benovet ud« "Som kok* sagde han, mens 

smilet bredte sig lidt. Jeg nikkede« ”Har do sejlet før*? 

•Hah“« *Har do fået lov af din mor"?*Kah*# "Hvor har do lært 

kokkehåndvarket"? "Hjemme hos min mor"« Smilet om hans mund 

spejlede sig i hans rare øjne, jeg har sikkert indtaget en 

komisk positur« "Hvad har do så tankt do sku* ha* for det"? 

Hu var vi kommet ind på noget prekært, jeg havde af Carl 

fået at vide, at den sygemeldte kok, der havde sejlet før 

som kok, skulle have 35 kroner om måneden, så jeg turde ikke 

gabe for højt, men endelig fik jog med spag stemme sagt:*25 

kroner pr« måned"•"Jah!* sagde kaptejnen, "No ka* do jo 

allerførst gå hjem og spørge din mor om do må"« "Hvor gam

mel er do forresten"? "19 år"j"Åh, så må do jo, hvis do 

får lov til at tage med, øve dig meget i madlavning, for der 

er ikke mange dage til? vi skal sejle", og dermed var audi

ensen forbi« Jeg fløj op af trappen ofc hen midtskibs, hvor 

de andre ventede spandt på resultatet« Da de havde fået re

ferat, mente do, at den var i orden, så jeg sprang far1 bor

de fuldstændig vild ved tanken om at skulle på en sådan 

langfart, jog havde jo fået at vide, at vi skulle gå i bal

last op til Labrador i Canada efter klipfisk og derefter 

til Italien o«s«v«, men nu kom dot svare» hvordan skulle jog 

få sagt til mor, at jeg agtede mig på en sådan tur - som 

kokH

Jeg var ganske klar over, at det ville blive et pro

blem, og at det ville vække modstand« Jog gik derfor op i 

bmedegado til tants Marie, mors broder» barber Westphals 

kone, og forklarede hende min situation, og bad hende om 

at gå mod hjem og tale med mor og forklare hende, at jeg 

kunne bedre hjælpe hende med penge, hvis hun gav mig lov, 

idet jeg ville sørge for, at hun fik en trmkseddel på 20
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kroner om måneden, og diese penge var jo ren netto, da jeg 

jo ikke skulle spise eller bo hjemme, og jeg mente, jeg 

havde nok i 5 kroner til lommepenge. Jeg havde straks tante 

på min side, og hun gik sporenetregs hjem til mor og for

talte hende hele historien, btraks græd mor meget og sagde, 

at nu havde hun lige mistet en mand, og nu skulle hun måske 

også miste mig, for ingen skulle bilde hende ind, at sådant 
et lille træskib kunne sejle helt opiet sted mellem Grøn

land og Canada uden at forlise, men tante kæmpede bravt for 

mig, og til sidst så mor, at der ikke var nogen udvej og 

gav mfskx efter. Jeg foer ned på skibet og fortalte kaptej

nen, at nu havde jeg fået mors tilladelse. "Kå har do det, 

ja så må do jo til forberedelserne*, sagde han og begynd

te at skrive en liste op med det nødvendigste tøj. *Har do 

penge at købe for"?"Næh". *Ja så må do jo ha' 1 måneds hy

re forud*, hvorefter han udbetalte mig 25 kroner. Dem skul

le jeg have rullet cigarer for i 3 uger, hvis jeg var blevet 

hjemme hos Knudsens, også disse 2 rare mennesker talte min 

sag godt og forklarede mor, at Viggo ville have godt af tu

ren, for hans nerver var ikke stærke.

Hu kom der nogle hektiske dage med indkøb, men 25 kro

ner rakte ikke så langt? som jeg troede, og jeg var jo ikke 

alt for godt ekviperet i forvejen, jeg havde ikke mere, end 

det jeg stod og gik i. Direkte undertøj kendte vi drenge ik

ke til, munderingen bestod den gang, ihvertfald for småkårs

folks vedkommende, af et par lange tykke strømper, et par 

benklæder, et par skjorter, vest og trøje eller jakke, uan

set det var sommer eller vinter. Havde man derforuden en 

frakke eller stortrøje, var det altid en aflagt forasring, 

mor havde syet om, mor var nemlig flink til at sy om. Jeg e- 

jede 1904 et par strømper, 2 skjorter, et sæt såkaldt dag

ligtøj plus en jaket og et par stribede benklæder til når 

jeg var ude at spille, 1 manchetskjorte, diverse flipper 

(godt flossede) og kravebryster og et par sko, og dermed den 

mundering var det jo ikke så godt at forsere det nordlige Is

hav, si for de 25 kroner blev der købt 2 uldtrøjer(kradsuld), 

med lange ærmer, et par lange ditto underbukser, 2 par tyk

ke strømper, 6 stk. håndsæbe a 10 øre, 2 stk. hvid stang
sæbe til tøjvask, et par stofbenklæder, de kostede alene 7 

kroner, 1 tube tandpasta, og så var der ikke mere tilbage af 

den måneds hyre, men nu kom jo de forskellige familiemedlem-
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»r sed muffediseer, kräk* halstørklæder, vanter o.£•▼•• 

Selv medbragte Jeg synåle, tråd, stoppegarn, 25 ark skri

vepapir, 25 kuverter (50 øre), 5 etk* blyanter, affalds

tobak og en kridtpibe, og ikke at forglemme, sin violin med 

et par reservestrenge, barberkniv og sæbe, og til aller

sidst, en hund, en stor kleppert der engang var kommet til

løbende* Barry hed den, den ville styrmanden meget gerne 

have med til at holde pågående folk fra borde, hvilket tit 

var nødvendigt, særlig i Italien, og så var jeg i grunden 

klar til at lette anker når som helst* Mit køjetøj sørgede 

mor for, hun lavede en lang under- og overdyne, der passede 

til den smalle køje* Madras var der. Mor kunne ikke afse me

re end et par lagener samt et hovedpudebetræk, men jeg hav

de jo stangsabe til vask, og så medbragte jeg tre-fire fle

re gange læste bøger«

Med madundervisningen gik det så som så, det var jo 

ikke meget vekslende materiale, jeg havde at arbejde med, 

og jeg kunne jo ikke tå godt blive ved med at øve mig på 

øllebrød eller byggrynsvandgrød eller mælk og tvebakker, så 

nogen særlig stor rutine havde jeg ikke, den dag jeg over

tog kabyssen på skonnertbriggen "Kammerherre behutte"* Mor 

græd hver dag, og da den store skibsulykke i juli 1898, da 

den store franske udvandrebåd "la Bourgogne* jog stævnen 

ind i et vældigt firmastet barkskib, hvor *La Bourgogne* 

gik ned og oa« 700 mennesker druknede, endnu stod nogenlun

de frisk i erindringen, og da så De forenedes udvandrebåd 

"Borge* tirsdag den 28* juni 1904, altså kun få dage før vi 
skulle sejle, løb på en udløber af Recall ved Orkneyøerne 

og 635 mennesker druknede, var mors humør langt nede under 

nulpunktet, og da vi skulle passere det forbistrede skar, 

var hun overtydet om, at der sikkert ventede et skær til os* 

Jeg trøstede hende med, at "Borge* jo var langt større end 

"Kammerherren", og derfor havde sværere ved at knibe sig 

udenom skamret, men at vi med vort smalle skib let kønne pas

sere*

De sidste 14 dage af juni opholdt je«? mig mest nede på 

skibet, det behøvede jeg ikke, men jeg ville gøre mig for

trolig med alt ombord, lære mig navnene på alle trosser og 

fald* I kabyssen havde jeg intet at lave, jeg var jo ikke
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tiltrådt og Ekull» føret tiltræde 1. Juli, og alle ombord

værende epiEte hjerne, men Jeg gennemgik alle kabystene 

koge- og stegeredskaber, ligesom Jeg en dag prøvede at fyre 

op og dreje rørhætten i de rigtige vindretninger. Kabyssen 

var i forbindelse med mandskabslugaret midtskibs, den for

reste mast gik ned midt i lugaret, og udenom masten var bor

det, og gennem en lem fra kabyssen til lugaret fik mænnerne 

maden stukket ind« Bagefetr har Jeg ofte tænkt på, at de 

havde sikkert ikke anbefalet mig at søge hyre som kok, hvis 

de havde anet, hvad de ville komme ud for i lukullisk hen

seende, særlig i begyndelsen blev de jo ofte procenteret en 

menu, som ingen kunne gætte sig til hvad var, Jeg læste fle

re gange mord i deres øjne, og de fortalte mig, at kaptej

nen og styrmanden sikkert en dag ville lade mig gå overbord 

som fiskeføde, men sådan en dag lukkede Jeg altid lemmen 

hurtigt for ikke at risikere at få menuen retur i hovedet. 

Om strybord i lugaret var der fire køjepladser, den ene oven 

på den anden, og de der havde haft hundevagten sov jo hele 

formiddagen, så luften herinde var ofte slem og ubestemmelig 

Kahytten agterude, hvor jeg boede, var langt mere komforta

bel, den bestod af 2 afdelinger, når man kom ned af de 6-7 

trin, havde man o ei sty^^bord li^ge vsd tx&pp»n et lille H*u*, 

hvor også koste, reb, støvler,og olietøj opbevaredes, i 

flugt hermed kdm lanternerumæet og derefter brødkøjen, til 

bagbord var mit kammer helt ved hækken, og i flugt ni her

med var styrmandens kammer, der endte ved skottet ind til 
kaptejnens kahyt. Dette skot gik tværs over skibet^ og inde 

i kahytten havde kaptejnen sin køjeplads om styrbord, og 

om bagbord var sejlkøjen, der var Jo to hold sejl med, det 

ene hold slidte og reparerede til let rajiisii last, tramp 

eller ballast, og det andet hold nye stærke sejl,der blev 

slået under, når vi var fuldlastet, for så var trækket Jo 

stærkt, og var det ikke friske og stærke sejl, og der kom 

en orkan, varede det ikke længe, før et kanonskrald for

kyndte, at et sejl var blæst ud af liget, det vil sige, at 

der ikke var andet tilbage,end det reb sejldugen var syet 

til. En stor sofa flanker t af 2 skabe fyldte bagskottet, 

og i bagbords skab havde kaptejnen sine regnskaber, dagbøger 

pengekassen o.s.v., og i skabet om styrbord stod bl.a. en 

mahogniekasee, hvori kronometeret var installeret i et vip

pelod, så det altod stod vandret, og der var også e^kompas,
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sokstanter, logbøger, og ikke mindre vigtigt, skibets apo

tek og forskellige lægebøger, dog ikke kirurgieke instru

menter (heldigvis da)* Sofaen var også reservekøje, hvis 

der skulle komme en liggende gæst* Joran sofaen var der et 

bord, der var fastgjort til gulvet* Ude mellem kokkens og 

styrmandens kamre var flagtavlerne, hvor alle signalflag 

hang sammenrullet parat til brug, og ved siden af døren til 

kp kaptejnens kahyt var et bord, der kunne sides ned, her 

indtoges dagens måltider af kaptajn, styrmand og kok, men 

jeg Indtog nu som regel det meste af min mad i kabyssen*

En del af mit arbejde var bl*a* også at holde lanter

nerne i fin stand, det var jo olielamper, og de skulle fyl

des op hver dag, og hulspejlet bag ved lamperne skulle skin

ne som sølv og glassene som diamanter, de skulle jo lyse 

for os om natten« Jeg skulle heller ikke være bange for at 

tage fat i en tovende, hvis det kneb, når der skulle bjer

ges et sejl hurtigt, hvilket jo ofte kunne ske på de store 

have, hvor vind og vejr hurtigt skifter*

HeV besætningen bestod af 7 mand, kaptejn h* Hansen af 

Horsens, styrmand Karl Jacobsen fra Vejle, Carl Neumann som 

halvbefaren, Aksel Kragh som letmatros, Hans Kirkegård som 

jungmand, Ligvard børens en som dæksdreng og endelig mig selv 

som kok, for selv om kokke ikke regnes for sømand, men nær

mest betragtes som et slags nødvendigt onde, så skulle jeg 

jo have noget at spise hver dag, så jeg havde altså 7 mun

de at mætte hver dag*

fredag den 1* juli 1904 tiltrådte jeg officielt stil

lingen som kok på det gode skib •Kammerherre bohutte*, et 

par dage i forvejen var styrmand Karl Jacobsen kommet fra 

Vejle, ham syntes jeg ikke om, han havde grimme stikkende 

øjne, og jeg tror, han hadede kokke, det var jo ikke sømænd, 

og alt hvad der ikke var sømænd på et skib, var efter hans 

mening overflødigt fyld, der kun åd og snorkede* Lørdag den 

2* juli var jeg sammen med kaptejnen hos mønstringsbesty- 

rer Ottosen og fik min søfartsbog og mig selv udmønstret, og 

om mandagen var kaptejnen på telegrafstationen med skibs

kronometeret, for at få det stillet nøjagtigt stak efter 

Greenwich tid, nulmeridinnen går nemlig såre belejlig midt 

gennes Greenæioh-observatoriet, og efter dettes ur stilles 

alle kronometre på skibe, så de altid, når de måler solhøj-
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den md sekstanten, kan kontrollere og stedfaste skibets 

position«

På havnepladsen gik skibstømreren under den gamle re

ster tohroders kontrol, og lagde sidste hånd på råen, Jeg 

stod og betragtede det smukke stykke arbejde, da en herre 

aed et stort brunt fuldskæg gav sig i snak med tømmeren, 

Jeg vidste ikke, hvem han var. Han vendte sig om mod mig og 

spurgte, om Jeg hørte til besætningen, og da jeg bejaede 

dette, sagde hans *Br De ikke glad,for, at De får sådan en 

ny fin pind med"? Det var en pind på en 6-7 meter, den sam

me herre hed Brandt, og var en af rederne. Ved skibet var 

de ved at hejse ballast ombord, og lod den forsvinde i last

rummet, det var fin hvid strandsand, og da de var færdige, 

kiggede jeg ned i lasten, og så at det ikke fyldte ret meget, 

det lignede nærmest en lille sandhøj lige midt i skibet, men 
der var alligevel små /OO tons, kamme dag kom styrmandens 

kone fra Vejle, og Jeg var da klar over, at afrejsen var nær 

forestående, fra en vandslange der var ført ombord, blev al

le ferskvandstønderne fyldt op, ligesom alle gryder i kabys

sen blev fyldt op, også et vinanker i storbåden blev fyldt, 

vi kunne Jo komme i den situation, at det kunne blive dy

rebare dråber. Lamtidig var der et rend af folk, der afle

verede alt forskellig proviant og andre ting. En bager kom 

med 15 8-punds rugbrød, de gik lige ned i brødkøjen, også 

lange sigtebrød havde han med. Slagteren kom med så meget 

fersk kød og pølse, som man kunne regne med kunne holde sig 

et par dage, den gang kendte man Jo ikke noget til køleskabe- 

store tønder med saltet okse- og flæskekød, kasser mad eks

port smør i dåser, og der kom mange dåser kondenseret fløde, 

mælkepulver, hvidkåls- og rødkålshoveder, der i presset til

stand ikke fyldte mere end en flad lommebog, fra kaptejnens 

hjem kom en pilekurv med en glasballon fyldt med olivenolie, 

det kunne han ikke undvære, Jeg gyste ved tanken, masser af 

tovværk og sejldug koa der, og en masse kolonialvarer, suk

ker i sækkevis, salt og kaffe,ligeså oacao og krydderier. 

Ja, Jeg kunne blive ved, og altsammen skulle det stuves ned 

i hækken under lås og slå, og da der var klart skib, fik Jeg 

besked om at tage hjem og sige farvel, Jeg skulle være om

bord i løbet af aftenen, da vi, hvis vinden holdt sig i det 

nuværende hjørne, skulle sejle i morgen tidlig kl. 5«
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Jeg havde aftalt mad mor, at vi skulle tage afsked hjem

me, og at hun ikke måtte gå ned på molen i sorgen. Da jeg 

kom ombord efter en bevæget afsked, også med hele familien 

©t den lille frk. Carstensen der havde strikket muffediseer 

til mig, var der liv ombord, mamaerne havde afskedsbesøg i 

lugaret af deres pårørende, og agterude var der stor afskeds- 

tagen, der var kaptejnens kone og datter, styrmandens kone, 

lods Tom og reder Brandt, der var vin og kransekage på bor

det og høj stemning, så jeg luskede stille ind i mit kammer 

og gik til køjs, jeg var ikke i feststemning. Da jog gik om

bord, lå skibet ved nordre mole, mon da vinden i nattene løb 

var drejet more om amt i vest, var vi, udon jeg havde hørt 

eller mærket noget, forhalet over til den søndre mole» Mor 

havde alligevel begivet sig til nordre mole og stirrede ud 

over havnen, men da var "Kammerherren* ved egen sejlføring 

allerede et godt stykke ude på fjorden, det var dot sidste 

glimt, hun gennem tårsfyldte øjne så af "Kammerherre Schüt

te".

hejsen var begyndt«
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Da Bkomertbriggen ”Kammerherre Schutte" tirsdag mor

gen den 7* juli 1904 kl. 5 forlod Horsene havn, var, for

uden mandskabet, kaptejnens kone og datter, styrmandens kone, 

reder Brandt samt lodsformand Torn, ombord. Aksel stod til 

rors sammen med lodsen, og da jeg blev purret ud kl. 6, frøs 

jeg gudsjammerligt, da jeg kom op på dækket, for selv om det 

var sommer, kunne morgenluften på søen godt være kold, og 

det blæste friskt "Kammerherren" stod elegant for fulde sejl 

fjorden ud, lige mod solen. Xa Inden jeg smuttede ind i ka

byssen, kastede jeg et blik ind mod land, og så godt en en

lig skikkelse inde på nordre mole, men tænkte ikke på, at 

det kunne være mor, for vi havde jo en aftale; på den søndre 

mole vinkede mænnernes pårørende med lommetørklæder, og med 
o 

tårer i øjnene, bø jeg byen langsomt forsvinde i morgendisen, 

men tårerne har jo nok gjort sit til utydeligheden.

I kabyssen havde styrmandens km allerede tændt op, og 

hans søde kone var i gang med at lave morgenkaffe, der var 

kommet masser af friskbagt morgenbrød ned til skibet, lige 

før det skulle sejle, den gang var bagerne ikke bange for at 

bage brød til kl. 5« ^ru Jacobsen, der var så sød imod mig, 

hjalp mig med at dække kaffebord. Hun var elskværdigheden 

selv, og tilfældigvis hørte jeg en samtale mellem hende og 

manden, den rystede mig lidt, hun sagde:"Nu slår du ikke den 

nye kok, fordi han ikke straks er dygtig, jeg ved, du er 

kendt for at prygle, men erfarer jeg noget i den retning den

ne gang, bliver vi uvenner". Tak, tænkte jeg, får man klø 

her ombord? Men jeg var alligevel glad for, at jeg havde 

hørt samtalen, for så vidste jeg, hvor jeg havde ham.

Efter morgenkaffen var vi nået så langt ud mellem øer

ne, at lodsbåden, der slæbte agterude, blev halet hen lang

skibs, og der-efter blev der braset bak, og alle uvedkommen

de gik i lodsbåden, hvorefter der blev givet los, sejlene 

blev atter sat i vinden, og vi fortsatte farten. Da jeg så 

den lille lodsbåd hurtigt glide agterud, syntes jeg, at den 

sidste tråd med Horsens, min by, blev klippet over. Jeg hav

de allerede ud gennem fjorden begået min første brøler, der 

heldigvis ikke blev opdaget, idet jeg mistede en pøs, da jeg 

ville trække vand op til at skylle kartoflerne i, men jeg 

havde ikke regnet med skibets fart, så den trak rebet ud af 

hænderne på mig, og gik til bunds, og såfremt der ikke er en
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fIcker, der har fået den i eit vod, ligger den der endnu*

Jeg var i fuld aktivitet aed middagen, der ekulle la

ves grønkål, vi skulle have det ferske kød og flæsk an

vendt, før det tog ekade, og Jeg måtte beregne mindet 3 ti

mer til kogningen, for middagen skulle være færdig kl* 12* 

Nu er grønkål jo ingen svær ret at lave, men det der voldte 

mig meet bryderi var vandmængden og hvor meget byggryn, der 

skulle tilsættes, kødets vagt var ifølge søloven 4 pund pr* 

mand, så tænkte jeg, at 1 pot vand og oa« 5 kartofler pr* næ

se måtte passe, men byggryn??, tja tænkte jeg, bliver sup

pen for tyk, kan vand jo gøre underværker, og så gik jeg i 

gang. De* w friske kålblade, og de skulle jo hakkes, det 

havde jeg nu gjort så mange gange hjemme hos mor, og da det 

var gjort, vejede jeg så 34 pund kød eller rettere flæsk af, 

det så nu lidt fedt ud, men det kunne jeg jo ikke gøre for* 

/læsket kom jog ned i en stor kobberkedel, noget salt blev 

drysset over, og vand hældte jeg i, omtrent så meget der kun

ne være i gryden, jeg tænkte jo ikke over, at gryden var så 

høj, fordi der skulle være plads nok i gryden, selv om ski

bet lavede ret store krumspring* Da vi kom igennem Lømsø 

Balt og ud i Aarhusbugton, var vinden stadig i vest, og vind- 

styrken en 6-7 stykker, girede skibet jo lidt stærkt i den 

korte sø, og længe varede det ikke, førend det første sprut 

lød* Da skibet tog en lille overhaling, hoppede der en lille 

sjat suppe fra den overfyldte gryde, og den endte mod ot 

sprut på den omtrent gloende ovn, jog havde jo stimet godt 

på, jeg så godt styrmandens øjne følge don lange tykke fode 

røgsøjle, der stod op af min skorsten og forsvandt ud over 

la lønning og videre ud over don toppede vandflade* Jeg hør

te godt #an råbte noget, om jeg troede,at vi havde kullene 

gratie, men jeg svarede ham ikke, jeg tænkte bare på, at vi 

skulle have grønkål, og den skulle være færdig kl* 12* At 4 

den stærke blæst sugede godt op gennem skorstenen, kunne 

jeg jo ikke gøre for, så jog stimede bare på. Jeg slæmmede 

suppen, så godt jeg kunne, men det var en helt ny måde at la

ve mad på, hjemme hos mor var der jo ingen søgang, der behø

vede jeg bare at se ned i en boblende gryde, men her-, her 

skulle jeg have øjnene mange steder på een gang. På kroge 

over komfuret hang alle mulige store skeer og kødgafler, tog 

skibet en dyb duvning, gjorde jeg den modsatte bevægelse for 

ikke at falde, men det gjorde skeer og gafler jo ikke, de
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kom svingende lige ind i hovedet på mig, så rutsede hak- 

kebrædtet, bagefter kos hakkekniven, så sommetider fægte

de jeg med både arme og ben, samtidig med at jeg også 

skulle passe på, at den kogende suppe ikke skvættede ned 

på mine tynde bukser« På een gang formørkedes døråbningen, 

der stod kaptejnen, det var kun den øverste halvdør, der 

var åben« ”Så kok, ka* do klare det*? Jeg havde næsten 

ikke tid til at svare ham, men jeg fik lagt mærke til, at 

han indvendig grinede godt af mig« BlobJ! lød det fra gry

den, og en underlig grålig klat sprang ud under låget, 

jeg havde nemlig kommet alt for meget gryn 1« Kaptejnen 

stirrede vildt på klatten, der lå og rystede på dørken, 

så lagde han hovedet på skrå og sagde angst: ”Har do va

ret søsyg”« Nu først forstod jeg blikket i hane øjne, men 

skyndte mig at fortælle ham, at jeg ikke anede, hvad sø

syge var, jeg havde bare fået lidt for mange gryn i gry

den« ”Gryn”? sagde han, *jeg troede vi skulle have grøn- 

kålesuppe”.”Men husk nu, hvis do sku* mærke noget og ska* 

kaste op, at do går ned i læ, ellers får lo jo det hele 

i hovedet igen"« Jeg kunne mærke, at han var blevet bero

liget Bied hensyn til den grå klat, han endnu en gang 

flirtede med, og jer sagde flot,"kaptejnen skal nok få 

grønkålssuppe til middag”« ”Ja, ja, vi får se", sagde han, 

og trillede så hen agter« Jeg var godt klar over, at den 

var gal med alle de gryn, bagefter kom jeg i tanker om, 

at mor kun brugte en halv fjerding til en stor gryde kål, 

men nu var ulykken jo sket, men pluselig ihukom jeg uni

versalmidlet vand, og det havde vi jo endnu nok af ombord, 

så da skipperen var væk, fik jeg i en fart en hel masse 

af den grødagtige substans udenbords, og derefter pøsede 

jeg master af vand i, og den hakkede grønkål, som jeg kom 

i, kolorerede suppen på tilbørlig måde, men jeg glemte jo, 

at de mange byggryn havde drukket al den kraft, der var i 

suppen, så da kaptejnen havde øst op og taget et par ske

fulde, så han op på mig og udbrøds ”Br dette grønkål"? Da 

jeg bejaede dette, sagde han roligt,"nåh| ja eå har jeg 

sejlet i grønkål i mange år”, og hvor havde han ret, for 

det var jo ikke andet end varmt vand med hakket kål i«

Blæsten blev mere og mere strid, og da vi hen på ef- 

termiddagen nåede op i Ålbæk bugt, blev der kantet kastet 

anker, da kaptejnen ikke ville runde Skagen i den hårde 

vestenvind« Kaptejnen foreslog mig at lave biksemad til 

aftensmad« Den ret kendte jeg ikke, men jeg skulle jo bare
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have spurgt om, hvad han forstod ved "biksemad*, men Jeg 

tog ordet for bogstaveligt, og troede at biksemad bare 

var noget, man biksede sammen, hvorfor jeg tog alle kød

rester og skar dem i småstykker og biksede disse ned i 

resten af "suppen", og serverede det for hele besætningen« 

Hvis jeg påstod, det gjorde lykke, er det mildest sagt 

løgn« Der blev spist af det, men bagefter sagde kaptejnent 

"Ko tror je? ikke do sk&* servere mere af dette, men lade 

resten gå udenbords", og så var jeg klar over, at dette 

måtte have været slemt, for han hadede at smide fødevarer 

udenbords« "Men no må vi hellere xexgvxfsx få en kop 

oaoao til at skylle ned mød, og do må nok hellere sørge 

for, at de fire forude også får oacao for at mildne noget 

på humøret"« Ltolt var jeg ikke, det var synd at sige, 

for ærlig talt, syntes jeg ikke, at min start som kok var 

helt vellykket«

Naste morgen var vinden gået lidt om i øst, så ankre

ne blev taget hjem, og inden Længe blev signalflagene 

hejst, og Dannebrog blev kippet, da vi passerede ikagen 

fyr« Det blev bestemt, at middagen skulle være brødsuppe 

og medisterpølse, det sidste ferske kød vi havde« Det va

rede ikke længe inden "Kammerherren" dyppede næsen lidt 

dybt i Lkagerak, og bedre blev det ikke, da vi kom ud i 

Nordsøen, for her rullede søen lidt højt efter den ret 

hårde vestenvind« Jeg stirrede på de vandbjerge, der kom 

rullende mod os, forbavset over at bølger kunne blive så 

høje, lidet anende om hvad jeg ville komme ud for i så 

henseende, når vi nåede ud i Atlanterhavet« Dagene forløb 

ret ensformige, jeg kæmpede en fortvivlet kamp i kabyssen 

både med alle grejerne og mod mig selv, for det kunne 

sommetider knibe med at stå på benene, så madlavningen 

blev holdt indenfor -sin kunnen og skibets bevægelser, så

som sødsupper og klipfisk, om aftenen stegt eller rettere 

braset klipfisk, braset i olivenolie, det var virkelig 

dejligt og let at lave, næste dag vandgrød og stegt flæsk 

lavet af det salte udvandet fimsk, xåxk og til dagen efter 

blev der sat gule rørter i blød« Låledes forløb dag efter 

dag, om eftermiddagen pudsede jeg lanternerne, kom olie 

på, støvede af i kaptejnens salon, vaskede dørken, og når 

vi havde drukket aftenteen efter den varme ret, og der 

var blevet ryddet af bordet, satte kaptejnen sig ind hos
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61g selv og fordøjede maden, hvorefter han godt kunne kal

de på styrmanden og bagefter henvende elg til mig for at 

høre, om ikke jeg gav et lille musikstykke* Så trak jeg 

violinen frem, og når skibets bevægelser var for ujævne, 

spændte jeg mig fast ved at stemme benene ud mellem de 

smalle dørkarme, og så filede jeg løs på bedst# beskub, 

det var jo ikke ligefrem Paganinivirtuositet, jeg opvarte- 

de med, men hver fugl synger jo som bekendt med sit næb, 

og både skipper og styrmand var glade for at få sådanne 

små afvekslinger af denne art, og da ingen af dem var sær

ligt velbevandret i musikken, syntes de begge, at det var 

dejligt*

Livet ombord var jo inddelt i vagter, firetimersvag

ter, hvoraf “hundevagten* fra kl 12 nat til 4 morgen var 

den mindst eftertragtede, og hver time blev der slået glas, 

som det hedder* På hver vagt var der 2 mand plus kaptej

nen eller styrmanden, men var vejret særlig hårdt, kiggede 

kaptejnen altid op og stod lidt med hovedet op over ka

hytskappen og betragtede vejr og hav, og derfra så han op 

på sejlføringen og gjorde eventuelt et par bemærkninger til 

styrmanden* styrmanden sejlede nemlig hårdt, det gjorde 

kaptejnen ikke, han syntes, det var bedre at komme hjem 

med skibet end uden, han var også et langt roligere gemyt 

end styrmanden, man kom til at holde af ham, han virkede 

nærmest som en alfader for hele besætningen*

Da vi havde passeret Kap Lindenæs, Norges sydspids, 

og kom ud i Nordsøen, blev afstanden fra bølge til bølge 

noget længere og skibets bevægelser blødere end i Lkage- 

raks krapeø, vi havde dejligt vejr med sol og en ret frisk 

sydøstlig vind, så vi kunne føre alle sejl, dog ikke røj- 

len, den øverst# rå, den lå nede på dækket og blev ikke 

vigget op, førend vi nærmede os Lhetlandsøerne, og en dag 

havde vi hovedøen Mainland i kikkerten, og vi passerede 

strædet mellem de to tidligere danske øgrupper Orknoyøer- 

ne og Shetlandsøerne, de sidste om styrbord, don 15* juli, 

jeg tror det var en fredag* Da vi nærmede os fyret på syd

spidsen af Mainland, blev alle kending!flagene hejst, og 

do foldede sig elegant ud i den strålende sol, så blev 

der kippet med Dannebrog, og længe varede det ikke, førend 

vi om bagbord havde Orknoyøerne* Jog nød at stå hot ror-
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gængeren og ee agterud over havet» eå meget vand havde 
jeg aldrig før eet på én gang, og jog havde aldrig tænkt 

mig, at eolen kunne give vandet Bå mange farvetoner i 

grønt* og ee på den lysende snehvide skumkant der frådede 

på toppen af do lange vandbjerge* og følge den om sig selv 

snoende kølvandsstribe* mens loggen langt udo en gang i- 

mellen sprang over en bølgedal« Uvilkårligt strejfede mi

ne tanker en sang* der begynder med* "Jeg elsker havet* 

når det stormer vildt"* men jeg blev hurtigt belært om no

get andet* da jeg første gang så Atlanten i al Ein rasen

de vælde* og så var det endda kun en sommerstorm* jeg op

levede«

De £9- døgn*vi var om at gå fra Horsens til balnoa 

Bay i Labrador, forresten en rekordrejse, gik så nogenlun

de ensformige* jo større søerne blev* jo mere kæmpede jeg 

for at holde alting på plads i kabyssen* og jeg kunne godt 

af og til tænke mig det elskede hav knap så vildt* sær

lig når jeg* hvad jo ofte skete* skulle lave søbemad* for 

det kunne sommetider godt være svært at holde maden ma

den indenbords i gryden* jeg husker især en dag* hvor hun 

med sin lette ballast dansede særlig overgiven i søen* 

jeg havde brødEuppe, en ret der ofte var å spisesedlen* 

over* og den ville hellere være udenfor end indenfor i 

gryden* den teede sig som havde den det mildest talt for 

varmt* og bedst som jegv*der havde et par af skippere af

lagte støvler på* selv på søen fulgte det aflagte mig* det 

var et par halvlange brandspande* som han ville overlade 

mig for 5 kr«* afdrag 1 kr« pr. måned* men jeg tror nu ik

ke* at jeg nogen sinde havde så meget til gode* at han 

kunne trække des fra i hyren,-står og klamrer mig fast til 

halvdøren* ta'r hun en ordentlig overhaling* så an hel 

del af brødsuppen så sit snit til at springe ud af gryden 

og ned i den ene støvle. Jeg gav et forfærdeligt vræl fra 

mig og fløj rundt på det gyngende dæk og pegede ned på 

støvlen* og pludselig gik det op for Aksel Kragh, hvad der 

var løs* han greb en pøs, og fik med stor anetrengeIse 

pøsen fyldt med vand* hvorefter han hældte indholdet ned 

i begge støvler* kaptejnen kom nu også til* og da han hør

te* hvad der var galt* flåede de begge støvler af mig* og 

kaptejnen smurte nu mine ben godt ind med olivenolie* men 

da jeg endelig fik gjort dem opmærksom på* at det kun var 

det højre ben* det var galt med* blev han sur og udbrødt
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*Hvorf or ca* do ikke det stråks. Le nu al den dejlige o- 

lie, der er blevet brugt til ingen verdene nytte". Jeg 

mente Jo« at de kunne da ee, at det kun var det højre ben« 

det var galt med, det var højrødt, mens det venetre var 

forholde vis hvidt, Imiatigxtx så Jeg kunne Jo ned lige så 

god ret have spurgt, hvorfor de hældte vand i begge støv

ler, når det kun var den højre, der var fyldt ned brød

suppe. Heldigvis vw? suppen ikke könnet i kog, så Jeg slap 

aed nogle dages svien i benet.

Bagefter sad Jeg inde i kabyssen, og lod tårene have 

frit løb, for Jeg syntes det var så sørgeligt det hele, 

tænk hvis nor nu så sin dreng sidde her i den forfatning. 

Lidt efter kiggede kaptejnen ind, og da han så tårefaldet, 

spurgte han med et sail om sunden, oa ikke« Jeg syntes, vi 

havde vand nok omkring os. Da han gik igen, sagde hant 

•Tør nu dine øjne og se efter resten af suppen, for så 

vidt Je& kan lugte, er den ved at brænde på.* Så, Jeg vil 

tro, at tårerne var en slags reaktion ovenpå forekrækkelv 

sen.

Der koa nu nogle dage med ruskregn, stormkast og me

get svingende vinde. Vindfløjen på stortoppen svingede 

hvert øjeblik i en ny vindretning, og der brasedes rundt 

ustandselig, der kunne ikke klares skib fra den ene gang 

til den anden, braser og rigning drev afKvand, og over 

storbåden, der var pladseret midtekibs ovenpå storlugen, 

blev der spændt et særlig syet stykke immat sejldug, det 

lignede nærmest en stor tragt, og det optog en masse 

regnvand, der så havnede i en stor tønde, når det så igen 

blev magsvejr, skulle der holdes storvask, for dertil måt

te ikke bruges drikkevand.

Hunden Barry var efterhånden blevet søstærk, jeg hav

de i begyndelsen ofte ondt af den, den kurede fra den ene 

side af skibet til den anden samtidig med, at den kastede 

op eller stod ludende med snuden nede i dækket, den spiste 

intet og blev radmager, den var slet ..ikke begejstret for 

kosten ombord, der jo for det meste bestod af skonrogger, 

det vil sige skibskryddere, personlig syntes Jeg de smag

te godt med smør på til te eller kaffe, men også dette 

vænnede han sig til, men nu var den atter i fin form og 

meget legesyg, når mænnerne spulede dæk, sprang den omkring 

og ville bide i svaberne, men den havde« hvis dækket var 

vådt« ondt ved at klare sig, for den havde næsten ingen 

klør, de var slidt af ved den megen kuren. Den elskede
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at atå ude på bakken og stirre ud over havet* det var al

tid den* der først fik færten af springerne* disse dyr 

elskede at lege foran boven og hele tiden krydse skibets 

bane# Barry kunne lugte dem* længe før han så des, og 

begyndte at springe omkring og halse* så kom styrmanden 

farende ned en harpun og kravlede ned på Tanken og tovet 

under bovsprydet* og stod parat med harpunen* og såsnart 

en stor springer koa op med ryggen buet over vandet* sad 

harpunen som et lyn i ryggen på den* og så begyndte den 

vilde Jagt* den smækre sen stærke linie foer som lyn og 

torden ud over lønningen* den var vel nok oa# 100 alen 

lang* og alene at trække en sådan linie gennes vandet* for

drer en kollosal kraft# tpringeren fik nu lov til at lø

be sig træt* og ganske langsomt blev den halet hjem* ind

til den tilsidet lå træt og udaset langs skibssiden# 

styrmanden lavede så en rendeløkke på et stykke tovværk, 

der var skåret gennem en blok oppe i riggen* og når han 

så endelig langt om længe fik rendeløkken fisket ned om

kring halen* blev den hejst ombord* Der hang den så den 

kønne* slanke* bådformede Delfin* med blodet drivende af 

den, der hvor harpunen var gået ind, men styrmanden gjor

de hurtigt ende på dens lidelser ved at stikke den med 

en siagtekniv, akkurat som man stikker en gris, den er 

nemlig indvendig skabt som en gris, den føder levende un

ger, det er ingen fisk men et pattedyr# Den første vi 

fangede var stor* den målte fra næb til halespids aa# 2^- 

3 alen eller godt halvanden meter# /ørst skar styrman

den hovedet med det lange tandbesatte næb af, derefter 

skar han de to lange rygfiletter ud, hver fillet var 1 me

ter i længden og så tykke som låret på en mand* disse 

blev hængt op i bommen, hvor de skulle lagres et stykke 

tid* hjertet fik Jeg udleveret* det blev skåret i tynde 

skiver og brunet i olivenolie* det var en himmerigs

mundfuld* der blev båret hen agter, hvad der ellers var 

af godt kød blev stegt som engelsk bøf til mænnerne* og 

Barry fik en karkomaen afveksling på spisesedlen* resten 

af kadaveret gik udenbords som fiskeføde* og så blev der 

spulet dæk, mens springerne fortsatte deres leg foran bou

gen, der blev aldrig dræbt mere, end der kunne spises# 

Hovedet skelleterede jeg, og hængte det ud under sprydet* 

for at vind og vejr kunne gør® det snehvidt#

j?or mig gled dagene over i hinanden. Jeg måtte, hvis
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Jeg rille vide hvilken ugedag det var, dykke ned i ka

lenderen« Løndagen mærkedes kun på, at mænnerne ikke lave

de skibsarbojde, selvfølgelig blev vagtekifterne,«verkeilt 

sejlføringen og rorstørnene overholdt, men ellers daeede 

de, røg piben, fortalte "ender” eller nød solen, hvis der 

var nogen, for vi var jo kommet godt ud i nordatlanton, 

fugle så vi ingen af udover Albatrossen, og nattekul

den satte også ind, indtil vi nåede ud i GolfstTømmen, 

hvor søerne også blev ære krappe • Af det regnvand vi hav* 

de samlet, blev der delt ud til storvask, styrmanden va

skede både sit eget og kaptejnens tøj, min storvask be

stod af 2 uldtrøjer, 1 skjorte* ingen strømper, for til 

daglig brugte jeg ikke strømper, kun i hawejr havde jeg 

strømper på i støvlerne, men på sådanne dage flød støv

lerne som regel over med vand, og så blev strømperne jo 

vasket ved samme lejlighed«• Da storvasken var overstået, 

lignede "Kammerherren" et pyntet juletræ, fordi alt tø

jet var hængt til tørring i riggen«

Lørdag den 30« juli havde vi, langt om styrbord, 

Kap Parrel, Grønlands sydspids, i sigte, og vi havde næp

pe fået bovsprydet stukket ud i Davisstrædet, før vi fik 

den første rigtige "ryger" ind fra sydvest« Den begyndte 

først ^å aftenen ganske småt med en stærk overtrukket 

himmel og regnrusk, og skibet begyndte at arbejde hårdt 

i søen« Da jeg gik til køjs kl. 10, hørte jeg kaptejnen 

sige til styrmanden, at han skulle gøre klar til at bjer

ge sejl, da kaptejnen mente, at det så ud til, at vejret 

kunne gå over i storm« Jeg vågnede ved ettiden, og blev 

hurtig klar over, at vi var kommet ud i en storm af stor 

styrke« Skibet gjorte girede voldsomt i det oprørte hav, 

jeg kunne mærke, at skibet krængede meget ned til styr

bord, og efter den trampen og løben oppe på dækket at 

dømme, var det ikke det rene barnemad, og jeg hørte flere 

gange kaptejnens stærke men rolige røst gennem spetaklet 

og havets brølen« Det var faktisk min debut som sømand, 

og jeg skal love for, at jeg fik min lyst styret« Jog lå 

lidt og sundede mig, og af den hvislende lyd af vandet 

udenfor de 2-tommers planker der skilte mig fra havet, 

var jog klar over, at vi havde fart på, og samtidig hamre

de bølgerne med store drøn ind mod forskibet om bagbord« 

Jeg ville gerne se Atlanten i oprør, og kom efter megen 

møje og besvær ud af køjen, men jog var ganske desorien
teret, for jeg syntes, at dørken stod ret op og ned, sam-
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tidig med jeg næræet fløj rundt i det lille kammer, com 

forekom mig som et aflåset rum, jeg ikke kunne komme ud 

af, og de mange lyde fra kasser og dunke der rovsede om* 

kring, gjorde ikke sagen bedre, langt om længe fik jeg 

mine bukser på, og da skibet et øjeblik rettede sig lidt 

op* fik jeg døren åbnet og kom ud i forkahytten, hvor 

der så forfærdeligt ud, alting fløj omkring på dørken, 

Ba jeg endelig fik arbejdet mig op af kahyttrappens 7-8 

trin, var begge de to små døre lukket og kappen trukket 

helt for på nar en lille stribe. Til at begynde med så 

jeg kun sort nat, men lidt efter skimtede jeg nogle store 

snehvide skumbjerge, der farede meget hurtigt agterud« 

Da jeg fik øje på kaptejnen, han stod til rora, opdagede 

jeg, at han havde en tyk tovløkke ned over skulder og 

overkrop, tovets anden ende var forsvarligt fastgjort 

til ratstammen, så hvis han blev skyllet overbord, måtte 

hele rattet følge med. Jeg hørte ham sige, "Styrmand! 

ska* vi så se at få bjerget det merseejl hjem*, og lidt 

efter, med eftertryk ”lidse osse styrmand*. Dette "ikke 

osse* var en absolut ordre, der ikke tåltes overhørt, 

han vidste nemlig, at styrmanden ikke var en ynder af at 

mindske sejl, Samtidig med at jeg hørte ovenstående, søg

te jeg, ved hjalp af lyset fra kompaslampen, at granske 

kaptejnens ansigt, der stod som mejslet i sten, men med 

en vidunderlig ro,der fuldstændig forjagede enhver angst 

hos mig, så jeg endog åbnede kappen, så jeg kunne få ho

vedet ovenover. Jeg fik lige set de enorme vandbjerge, 

der ustandselig gled agterud, da han fik øje på mig og 

ganske roligt sagde« "Kokl ska* vi så se at trskke hove

det ned og kappen over, det her er ikke noget for dig, 

do ryger jo bare udenbords", men den rolige stemme måde 

han sagde det på, mens hans øjne ikke slap sejlene af sy

ne, virkede påxmigr sådan på mig, at jeg ganske rolig i 

sindet fik balanceret mig ind i mit kammer, hvor jeg gik 

til køjs med alt tøjet på, og faldt atter i søvn« Da jeg 

kl« 6 blev purret ud og kom op på agterdækket, fik j»8 

af kaptejnen en lang formaningstale om at kt bide mig 

godt fast 1 alt opretståenden, da jeg ellers risikerede 

at blive vasket overbord af de kampemassige søer, der u- 

standselig brakkede ind over skibet. Jeg kunne godt have 

tænkt mig at svæve 3-400 meter oppe over skibet, for at 

xsgxmttmzxratianai se hvorledes, eller rettere hvor lille
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en Bådan sejler så ud i et frådende hav, heldigvis var 

der langt til land på alle kanter, så der var jo ingen 

fare for at strande, og når et så velbygget skib bob 

•Kammerherren" er under ledelse af en dygtig og rolig 

kaptejn som S« Hansen, kan det sagtens ride en stark 

storm af i rum sø.

Da jeg langt om lange nåede hen i kabyssen, så jeg 

foran mig vederstyggeligheden n±r i renkultur« På dør

ken fløj gryder, kasseroller, kaffekande og skår fra 

smadrede tallerkener rundt, isprængt knive, skeer, slev 

ve og grydelåg, det så forfærdeligt ud, og brande, kul 

og andet fyringsmateriale drev af vand« Selvfølgelig 

fik jeg en forfærdelig opsang af styrmanden, med pålæg 

om altid at have alt løststående forsvarligt fastgjort, 

inden jeg om aftenen tørnede ind« Det var nu en ganske 

overflødig opsang, for det fulgte ganske naturligt af 

sig selv, men det var jo den første storm, jeg havde væ

ret ude i. Det varede længe^ inden jeg kunne tanke på 

at prøve at gøre ild på kabyssen, jeg måtte først, efter 

at have ryddet op, kam ballancere hen agter for at skra

be noget tørt brænde sammen, så jeg kunne få vand over 

til kaffe, gudskelov at jeg ikke, som Sigvard og Hans 

gjorde, led søsygens kvaler, så jeg måske i fortvivlel

se var sprunget over bord« Vi førte små sejl, så hun 

huggede voldsomt i bølgerne« Barry så jeg ingen steder, 

så jeg troede, at den var gået sig en tur i nattens løb, 

men pludselig stod den foran kabyssen med sulten lysen

de ud af øjnene, men først måtte jeg sørge for mænner- 

ne, de havde vist ikke fået megen søvn, for de havde al

le været på dækket hele natten, så det var med glæde, at 

jeg kunne presentere den første kande kaffe for dem, og 

mindre lykke gjorde det ikke, da kaptejnen kom hen med 

en halv flaske rom, heraf forstod jeg, at det måtte ha

ve været en slem nat« Stormen stilnede mere og mere af, 
og ved 8 glas (kl. 12) kunne sejlføringen øges betyde

lig, men søen gik stadig højt, men ved 6 glas kom vi ret 

pludselig ind i roligt farvand« Til aften skulle der ser

veres så meget springerbøf, der kunne spises, det var 

første gang jeg stod over for denne ret, men jeg slap 

ualmindelig godt fra forsøget, disse tykke filetskiver, 

godt gennemsteg i olivenolie, smagte vidunderligt godt 

med kartofler og sovs, og der blev spist tappert, både 

for'og agterude« Jeg hørte kaptejnen ymte noget om, at
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han ikke rigtig kunne lide den bratte overgang, og han 

fulgte hele tiden både barometer og termometer, og jeg 

sørgede for at få alt løststående samt alle grejer stu

vet godt af vejen og surret det fast« Dampaftrækslemmen 

i kabyssens tag blev fastbundet, så jeg ikke i morgen 

skulle vågne op til nogen overraskelse som i dag, og da 

jeg, faktisk godt træt af dagens besvær samt af den sto

re gang springerbøf, listede til køjs, faldt jeg hurtigt 
i søvn. Jeg vågnede'*a^'jgea af stilhed, skibet rørte sig 

ikke, og pludselig hørte jeg langt borte en ko brøle. 

Jeg rejste mig halvt op i køjen; var vi gået ind i en 

havn?? Nej2 det kunne da ikke være tilfældet, vi var jo 

i aftes langt til have, men da koen brølede igen, og vi 

ikke rørte os, måtte vi alligevel være nået ind, og i en 

fart kom jeg i tøjet og op ad trappen, der var ingen ror

gænger at se, men en iskold luft slog mig imøde, og un

derlig til mode blev jeg, da en stemme, jeg genkendte som 

bigvards, talte til mig, som stod han lige ved mig, hvil

ket han også gjorde, jeg kunne kun ikke se ham, så tæt en 

tåge lå vi i, og tågen var som is, og ikke en vind rørte 

sig. Jeg hørte kaptejnen tale med styrmanden et eller an

det sted, det lød så fjernt og dog tæt ved. I det samme 

blev der slået 5 glas, og jeg forstod da, at klokken ikke 

var mere end halv elleve. Jeg blev klar over, at denne 

situation var langt farligere, end stormen havde været, 

tågen er sømandene værste fjende, og da tågehornet igen 

lod sin xømt ildevarslende røst høre, belavede jeg mig 

på ikke at sove mere, jeg var blevet aldeles årvågen og 

uhyggelig til mode. Jeg tændte lys i forkahytten, og i 

det samme kom styrmanden baglæns ned ad trappen og sagdet 

"Når nu De alligevel er oppe, så tænd petroliumskogeren 

og varm en kande kaffe, men Be må endelig ikke gå op på 

dækket, for De kan overhovedet ikke orientere Dem, så tæt 

er tågen, og vi ligger, efter hvad termometeret viser, 

omgivet af isbjerge, så hvis De lægger Dem i køjeh igen, 

så lad være med at klæde Dem af*. Det var jo en besked, 

der sagde noget, og for første gang på turen fik jeg vir

kelig angst i kroppen, jeg kom til at ryste over det he

le, og kunne ikke holde koppen stille, så styrmanden 

skænkede selv kaffen og forsvandt med en stor kopfuld op 

ad trappen. Mine ben rystede sådan under mig, at jeg måt

te lægge mig ned i køjen, og ustandselig kunne jeg høre
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det modbydelige tågehorn, der vel næraere blev brugt for 

at fange ekko ind aed, end for at advare andre skibe, 

for dem var der vist ikke mange af her» stormen havde 

sat os et godt stykke op i Davisstrodot, vi skulle nem

lig op til Labrador, til et sted der hedder Salmon Bay, 

-Laksobugten-, Jeg anode Jo ikke, at dette stræde var 

borygtet både for tåge og ikke mindst for storisen, der 

kommer oppe fra Grønlande vestkyst. Hvor længe Jog har 

ligget, ved Jeg ikke, men Jeg må alligevel ton faldet i 

slummer, for pludselig hørte Jog, at der blev slået ot

te glas, så klokken måtte vare 4 morgen, mon af det hele 

at dømme kunne Jeg forstå, at vor stilling stadig var den 

samme og tågehornet lød stadig. Jeg stavrede op på dæk

ket, men kunne intet se, da en hånd pludselig tog mig i 
armen, dot var kaptejnen. "Hvor ska* do hen*? "Hen i ka

byssen." "Nej do ska* ikke, do ska* gå ned igen, eller 

blive stående hvor do er*# Jog valgte det sidste og hør

te nu tågehornet skifte retning, og pludselig kom brølet 

igen langt ude fra, men om det var tågen der dannede ek

ko eller et isbjerg, blev Jeg ikke klar over, men Aksel, 

der nu stod ved roret, mente at der var is forude. LeJ- 

lone hang slapt nod som våde klude, men selvfølgelig var 

der strøm. Loggen var taget ind, den lå øverst på don op- 

ringlede logline lige foran mig. Pludselig så jeg, der 

blev tandt en lille lommelampe, det var styrmanden, der 

aflaste et termometer, han stod med i hånden, og med dyb 

stemme sagde han til kaptejnen» " Bot falder langsomt"• 

Bede på dakkøt midtskibs rumsterede de med et eller an

det, Jog tror, de var ved at klargøre storbådon i tilfal

de af at den hurtigt skulle i vandet. Bet or den mest u- 

byggelige stemning, Jeg oplevede på hele taxas min tur 

med "Kammerherren", Ja måske i hele mit liv, vi havde fle

re gange orkan, men der kunne man da so faren i øjnene, 

men denne lumske totte tåge skjulte alt for øjnene. Der 

blev nu slået 4 glas, altså klokken 6 morgen, men det var 

så sort som den sortesto nat, men pludselig, da der blev 

slået 8 glas, var det som on kæmpehånd drog et tæppe til 

sido, solen strålede og skibet gled ligesom ud af en kom

pakt grå masse, der stod så skarpt, at da skibet langsomt 

gled ind i solens lys, kunne vi kun so don del af skibet, 

der var i lyset, og da vi var kommet helt ud af denne ko- 

losale tågebanke, åbenbarede der sig det mest gigantiske 

skue, Jeg i mit liv har set. Vi lå omgivet af ismarker
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der var flere tønder land store»og Isbjerge så høje een 

kirketÅrne» og den skinnende sol strålede heri og frem

bragte det skønneste farvespil, det var, som var det hele 

oversået med diamanter i alle mulige fasetslibninger, og 

vi stod alle og måbede som umælende, da kaptejnen hen

vendt til styrmanden sagde, at det var første gang, han 

havde oplevet et så pludseligt vejrskifte« Lå smukt var 

dot betagende syn af de høje istinder, hvoraf kun en ni

endedel er oven vande, at vi helt glemte at tanke på den 

fare, der havde truet os, såfremt vi ikke var sluppet ud 

af tågen« Samtidig mod at tågen var borte, kunne vi se 

vandets brusen mod bjergene, og når vandet havde slidt 

sig godt ind i isen, vendte hele kolossen sig med en for

færdelig brølen, og gud nåde de skibe der ikke var til- 

strskkelig langt borte, de ville forsvinde sporløst fra 

havets overflade« Langt borte så vi en sådan kolos ven

de sig, og først lange efter kom bulderet« Do store is

marker, der ragede 15-20 meter op over vandet, var fyldt 

med fugle og en del sæler, flere gange or der endog ob

serveret isbjørne på disse omsejlende is kolosser, der har 

mange ukendte skibsforlis på samvittigheden« Ku slap vi 

jo, ikke alene godt, men også beriget på skønhed, hel

digvis med skrækken, og sammen med solen kom der en frisk 

brise, så sejlene tog vind, og skibet lystrede ror igen, 

så vi kunne styre langt uden om storisen, der jo har lan

ge lumske fødder, der rager langt ud til siderne, render 

man på en sådan skjult udløber, kan man godt pakke sam

men, for selv om skibet bliver ridende på isen, sker der 

uværgerligt noget, når isen vender det underste opad«

Kommet godt ud af isen og med frisk vind fra don rig

tige kant, kom vi hurtigt frem mod målets langt, langt 

om bagbord havde vi New Jo undland, men Amt vi kunne kun 

tænke os til, at det lå der, for man kunne ikke se det«

Om morgenen, lørdag don/6« august, strøg vi forbi 

don første havgående fiskerbåd, og med tegn og underlige 

fagter gjorde de os opmærksom på, at vi skulle passere 

ganske tat forbi dem samt kaste en ende ned i båden til 

dem, og da den blev trukket indenbords igen, hang der on 

25-punds laks i don« Det var vel nok on velkommen svend, 

kaptejnen ville selv vare aed til at tilberede don, noget 

, blandt andet hovedet, som kaptejnen satte sig på, skul

le koges, Og noget skulle koges i geletil aftensmad« ål-
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drig før» og for øvrigt heller ikke senere» har Jeg svæl

get sådan i kogt og stegt laks» for Jo nærmere vi kon 

land, des flere både sødto vi, og alle kastede større ol

ier nindre laks ombord til os. forude havde vi ret tyde

ligt land i sigte, og der blev nu gjort klar skib klar 

til ankring, dot vil sige, kættingen blev ejeklet i ankre

ne, og kattingen blev, med kædekroge halet op af kæde- 

kassen, et firkantet rua i forskibet der går fra dæk til 

køl, og lagt i lange bugtninger ved siden af hinanden på 

dækket, så der ikke kunne gå tørn i den, når ankret gik 

ned og ned rasende fart trak i ankerksttingen gennem klyd- 

sot på måske 50 favne vand, vi havde jo 2 ankre med hver 

100 favne ketting, vi havde stadig en ret frisk vind, så 

der måtte mindskes sejl inden ankrene gik, for Labrador 

er on gold klippekyst, kold og uindbydende med rot dybt 

vand uden særlig forstrand, og da der ofte opstår de be

rygtede Labradorstonne, måtte vi, for ikke at drive ind 

på stengrund i tilfalde af storm, ligge ret langt ude, rid

ende for ankrene»Vi passerede mange både omgivet af en mæg

tig skrigende mågeflok, dot var fiskerne, der her slagtede 

deres fangst af store havtorsk, og skyllede dem i det re

ne salte havvand, hvorefter de landede fangsten i en lille 

læliggende havn, hvor fisket^ så blev saltet og bredt ud 

på de store stenmasser til tørring* Hvor mange bådelag der 

var, ved jeg ikke, men de kommer alle nede fra New found- 

land, og ved forårstid sejler de til Labrador, hvor der å- 

benbart er gode fiskemuligheder.

Da vi kom strygende ind mod land, stod styrmanden op

pe på bakken med en stor forhammer, parat til at slå perten 

ud, så ankeret, der nu hang i den korte kranbjælke, gik 

tilbunds* På kaptejnens ordre ”lad gå anker” brasedos bak, 

så gik første anker, og lidt efter gik andet anker, hvor

efter skibet lagde sig til ro i strømretningen« forude 

blev der ført et par svære manillatove ind til land og 

fastgjort om et par store kampesten, og først da blev der 

tid til at betragte de omgivelser, hvor vi skulle tilbringe 
måske 2 måneder. Vi gik til ankers søndag den 21« Juf^i* 

Saloon Bay på Labrador efter 45 døgns sejlads, efter hvad 

jeg forstod, en rekordtid. Inde på land sås kun store sten- 

flader, hvorpå mange klipfIskostakker stod, derforuden var 

der overalt lagt fisk til tørring« Hår vi regnede med en 

liggetid på et par måneder, var det fordi, den fisk der gik
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ombord, skalle have en ganske bestemt tørretid på klip

perne« hver aften blev de stakkede og stakken dækket til 

aed et stykke sejldug, næste morgen blev de, såfremt det 

var tørvejr, igen lagt ud på stenene, var der den mind

ste smule regn, blev fisken stående i stakke^, da de o- 

verhovedet ikke måtte komme i forbindelse med fersk 

vand« Sår de så havde den bestemte lagring, og vandind» 

holdet ikke var mere end en vis ^, blev de roet ud til 

skibet, hvor en mægtig vægt var rigget op, og på store 

træbakker blev fisken så ved hjælp af båndspillet hejst 

til vægten, her stod styrmanden samen med en "Lupercar- 

go* og noterede vægten, hvorefter de blev styrtet ned i 

lasten, efter at ballasten selvfølgelig var kastet over

bord« Oppe i balmon Bay ligger adskillige tons sand fra 

jyske grusgrave, vi alene havde vel oa« 100 tons ballast« 

Hvad er så en "Supercargo"? det er en mand der, f«eks. i 

U«b«A« og Canada, kommer ombord i skibet og holder kontrol 

med stykgodslasten. Vor supercargo var en kaptajn Jensen, 

der en gang havde været kaptajn på en anden horeensiansk 

skonnertbrig ved navn *Grove kriis",. Han boede hos os, 

og sejlkøjen i salonen var redt op til ham, såfhavdejeg 

en mund til at fylde i, og han var en kræsen herre, muh 

vi havde jo kun hermetik, d«v«s«"boiled beef*, nogle 6- 

punds dåser indeholdende henkogt oksekød, skulle det fo

restille at være, men det var røgsixisærksiiri en mærke

lig langstrakt masse, når det blev varmet op, lignede det 

nærmest kød af store spædkalve, det kom fra de storo 

Chicago-slagterier, der dengang ikke havde de allerbedste 
anbefalinger for proberhed og at dåserne indeholdt det, 

det blev udgivet for« Det blev mest anvendt til ragout, 

labskovs samt hakket og rørt op med mel og vand og stegt 

som frikadeller, der da nærmeet var som en slags viske

læderboller, men heroppe havde vi den vidunderlige dej

lige fisk lige fra Atlanten, der udelukkende blev fanget 

med pilk, men der var også så mange, at man skulle tro, 

at de stod i kø for at blive taget på pilken« Vi havde 

bl«a. masser af små dåser med italiensk koncentreret to
matpuré es samt tørrede snittede kartofler, så af disse 

tre ting kunne der varieres meget på menukortet, det sal

tede kød og flæsk var kun anvendeligt til søbemad« Jeg 

prøvede engang på at vande et stykke flæskekød ud så læn

go, at jeg mente det kunne blive til en flæskesteg, men 

det blev kun ved dette ene forsøg« Vi havde også endnu 

lidt æg tilbage, og en god flæskepandekage var en yndet
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ret ombord* særlig hvlE vi hos fiskerne kunne købe nog
le dejlige friske mågeæg* vi havde rå kaffe* som jeg brænd

te i en dertil beregnet gryde* så min kaffe af friskbrænd

te bønner var meget estimeret* men det havde Jo også væ

ret hovedernsringen i min barndom* så derved var jeg ble

vet en slags kaffeexpert. På Labrador var der intet at 

gå i land efter* ingen beværtninger* ingen piger* så der 

var ikke noget at bruge penge til* der var en fisker* der 

havde en lille krambod* men af lækkerier havde han kun 

pladetobak* sukker og petrolium* or så var der en* der i 

en primitiv ovn bagte nogle store hvedebrød* Loof tror jeg 

de kaldtes* men de var svære at få fat på* for der var Jo 

mange munde at bage til* men når styrmanden tog mig med 

ind i Jollen sammen med violinen* kom de anstigende med en 

loof under armen* så vi manglede aldrig hvedebrød* mens 

vi lå deroppe. £t par dage før vi kom hertil* havde rute

båden været her* den går fra tot.Johns på Sew foundland 

op langs kysten* ind i alle bugter hvor der var fiskere* 

den medbragte også post* og der var flere breve til ob* 

da vi ankom. Denne rutebåd gik helt op og ind i gennem 

Hudson ttrædet og rundt i den store Hudson Bay* men kun 

i sommertiden. Med samme båd fik fiskerne også pakker hjem

mefra* så der var altid en livlig tuskhandel* når båden 

havde været her* der var Jo også flaskefoder i pakkerne* 

og så blev humøret Jo højt* og fiskerne dansede til musik 

af harmonika og violin.

Det gik langsomt med ladningen* i regnvejr kunne der 

absolut ikke lastes* og Jo længere tid der gik* Jo mere 

dalede humøret* især hos styrmanden faldt barometeret* og 

så blev han i ondt humør* men dr var Jo intet at gøre* 

og han vidste jo i forvejen* at ventetiden heroppe kunne 

trække ud* men efterhånden som fiskelasten steg* Jo mere 

steg humøret. Pisken blev stuvet lagvie* så den lå regelmæs

sig som blade i en bog.

Lidet i september fik vi en forfærdelig snestorm* 

en pålandsstorm* den kunne være meget farlig* hvis ankrene 

ikke kunne holde* der blev af den grund givet mere kæde ud* 

for kom der en stor bølge og hævede skibet* og der ikke 

var kæde nok ude* trak skibet jo ankrene fra bunden* og 

kom hun først i drift* kunne hun næppe undgå at drive ind 

i stenene* og så blev hun ikl» til skib mere« 1torsen tog
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til, og hon på natten purrede styrmanden mig ud, så jeg 

nåtte tyndklædt op på dækket 1 en 10-æters sneorkan, 

der var sket det, at Tinden var gået on i nordøst, og da 

skibet fulgte med æd næsen i vindretningen, var der der

ved dannet tøm på de to ankerkæder, altså de var gået o- 

ver kryds, og skulle der ske dette, at vi skulle lette, 

for at holde skibet gående til søs, kunne vi jo ikke få 

ankrene hjem, derfor skulle kæderne skiftes om, eller 

som dot hedder, sjekles om, og det var, så vidt jeg kun

ne forstå, ot grimt stykke arbejde, for det skulle foregå 

fra jollen i don hårde sø. Hvorfor jeg skulle purres ud, 

forstod jeg ikke, for jog stod og stangfrøs, det hed sig, 

at jeg skulle holde rebet i jollen, men den blev fortøjet 

i on kof nagle, jog tror snarere, at dot var styrmanden, 

der i sit onde lune ikke kunne tænke sig, at jog lå node 

i min varme køje« Han selv skrog ordre ud i alle verdens

hjørner, så kaptejnen til sagde:"Ltyrmand, ska* vi så ta* 

det lidt roligt!" Det hele varede ot par timer, men da 

var jeg også som en istap, og det eneste jeg fik ud af det 

var en kæmpeforkølelse, men henad morgen løjede stormen 

så meget af, at faren for at drive på land var overstået, 

så jeg lavede mig nogle drinks, dejlig varme, af vand 

og kirsebærsaft fra de fynske kirsebærhaver.

"Kammerherren* lå nu dybt i vandet lom lidt over la- 

stemærket, lugerne var skalkede og overdækket æd pres- 

sonninger, og nede i salonen sad kaptajn Bamsen sammen 

med super cargoen kaptajn Jensen og gennemgik lastorogn- 

skabet, vi skulle jo, når vi en gang nåede til Genua, stå 

til regnskab for vægten minus det stinkende saltvand, der 

silede ned i kølrummet, og som hver dag blev pumpet ud i 

havet. Dette svind kunne variere æget alt efter fiskens 

tørhed ved lastningen. Æra vægten skulle også trækkes, 

hvad vi spiste undervejs, for ganske vist havde vi af fi

skerne fået oa. 100 pund til vort eget forbrug, æn da in

gen vidstø,hvorlænge rejsen ville vare, var det jo rart 

at have fødevarer nok.

Vi afventede nu rutedamperen, der ville anløbe for 

sidste gang dette år, vi havde vore breve til hjemmene 

ligende parat, og var spændt på, om der var post til os. 

Det var der. Da damperen næste ærgen kom i sigte og lidt 

senere ankrede op, blev der udvekslet post. Kaptejn Jensen 

fulgte med båden op til "Caroline Elisabeth”, der lastede 

færdig længere nordpå, for senere at blive samlet op af
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danseren, der på det tidspunkt ville vare for nedadgående 

med Sw Foundland, hvor han havde sit doalcil.

Der blev» så snart poeten var ombord, gjort klart 

skib» den-ll^tørie&KBg:^ der blev betjent

af 2 mandy begyndte at hive ankeret fra bunden» æns pal

lens lystige klip»klap» klip»klap klang ud over vandet»og 
mågerne kredsede omkring skibet, det føltes, som tog de 

afsked med os« båsnart det første anker hang i klydset, 

gik de i gang med det næste, det kneb lidt æd at få det 

hjem, det var vist komet i bekneb nede på bunden mellem 

nogle sten, og det ville jo vare både kedeligt og dyrt at 

miste et anker med 50 favne kæde« Denne stod ret tot, men 

da skibet passerede hen over ankeret, må dette have rejst 

sig op, for det gav et spjæt i hele skroget, da det slap 

bunden, og de 2 mand kunne jo mærke, at ankeret hang i 

den nedre del af kæden« Lamtidig blev forfejlene sat, og 

flot tog skibet vinden og var et godt stykke fra land, da 

ankeret endelig Irom hjem« Inde på land blafrede flag ved 

flag, og hos os gik Dannebrog op under gaflen og kippet» 

hvorefter det blev taget ned igen og mg sejlføringen sup

pleret« Det var de nye sejl» der var blevet slået under, 

det irar smukke hvidgrå sejl, og jeg skal love for, at de 

havde fået noget at slæbe på, for skibet lå nu dybt og 

tungt i vandet, det lebendige var gået af hende«

Det var onsdag den 26« oktober, vi lettede fra bal

mon Bay, vejret var fint og vinden god, så "kammerherren* 

fik alle de klude op, vi kunde pynte hende med« Det var 

gammeldags koldt, og om natten blev jeg purret ud for at 

komme op og se det æst storslåede Sordlys stråle og løbe 

hen over himmelen i alle spektrets farver for pludseligt 

at samle sig som et ildtæppe med lange frynser, og først 

da jeg begyndte at hakke tænder, gik jeg ned og sov videre« 

Ku begyndte vi så at tælle dage igen, vi havde jo en lang 

tur foran os, ned forbi åsoreme« Da vi, fra den kolde La- 

bradorstrøm, kom ud i den varme Golfstrøm, blev klimaet 

noget mildere, i løbet af et par dage passerede vi det syd

lige fyr på Sev Foundland, og vi havde signalflagene oppe, 

for selv om vi var et stykke til søs, kunne de i kikkert 

aflæse vor hilsen« Vi havde gennemgående fint vejr og vind« 

Kaptejnen ville gå vesten om åsorerne, for, som han sagde, 

kaptejn bkou på *Caroline Elisabeth* ville gå østen om, 

det gav en smule kortere vej, men han ville være ære udsat 

for vindstille end os, og da han gik fra Labrador dagen ef-
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ter os, kunne vi se hvem af os, der kom først til Genua, 

søndag den 27, november havde vi den første ø af Acorer

ne i sigte, allerede tidligt om morgenen kunne vi se fyr

blinkene, det var den nordligste af øgruppen Asorerne, 

jeg tror det var Corvo, derefter flores, men hele øgrup

pen ligger spredt på en længde af oa. 600 km. og hører 

under Portugal. Vi fortsatte ned vesten om dem, dog tog 

vi ind gennem strædet mellem øerne Pormigas og Santa Ma

ria. Øerne gjorde indtryk af at være bjergrige og er vel 

af vulkansk oprindelse. Da vi kom ud forbi dem, mødte 

vi en kolloeal dønning/det var mærkeligt, da der her i 

Passaten kun var en dejlig frisk brise, men jeg hørte 

kaptejnen sige til styrmanden, at der måtte have raset en 

orkan i "Bisoaya", det var en meget ubehagelig dønning, 

den er værre end en storm, for der ligger skibet da no

genlunde støt, men her arbejdede det tungtlastede skib 

hid og did som en fuld mand. Der var mange springere her, 

men det var livsfarligt at stå nede på forriggen, så vi 

måtte Bøges ni at lade dem fare omkring os, og nøjes 

med at nyde deres skønne bevægelser i det glasklare vand, 

men der var jo også dybt nok til deres tumlen, for vi hav

de oa. 5000 meter vand under kølen. Hvor er det underligt 

at tænke den tanke, at kun en 2-tommers planke skiller 

os fra et sådant havdyb, og vide, at der bybt nede ligger 

mange forliste skibe, endda helt fra tiden før Columbus 

opdagede Amerika. I løbet af dagen kom vi ud af dønnings

området, hvorefter kursen blev sat efter Gibraltar, og 

onsdag morgen den 7« december havde vi forude om styrbord 

Afrika og om bagbord bpanien i sigte, og da jeg, kl. 6 

torsdag morgen, kom op på dækket, lå vi midt i strædet. 

Det var en mørk lidt diset morgen, der var lys i byerne 

på begge sider af det 14 km. brede stræde, men jeg kunne 

ikke rigtig forstå, at vi mi i en let brise havde en kol

loeal fart på, mens vi næsten ikke rokkede os af stedet, 

indtil det gik op for mig, at det var Middelhavet, der 

lænsede sit vand ud i Atlanten, og jeg skal love for, at 

der var fart på, vandet stod som skum foran boven. Da so

len brød igennem og ophævede mørke og dis, kunne jeg rig

tigt betragte klippefæstningen på den spanske side. Gi

braltars trædet er vel nok et af verdens mest befærdede og 
trafikerede farvande, oa. 14 Ion. brediog oa. 300 m. dybi.
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telve Gibraltar er en lang landtunge, der rager ud i etrå

det og ender med en klippe, der ned lidt fantasi kan lig

ne en hvilende løve ned forpoterne etragt frem, men fan

tasien skal altså være til stede»

Vi avancerede meget langsomt gennem det forholdsvis 

korte stræde med en rivende strøm mod os, vi så tyde

ligt Tanger by på Afrikakysten. Da vi kom ind i Middelha

vet, fik vi varme og vindstille, vindfløjen på atortoppen 

rørte sig næsten ikke, og når den endelig rørte eig, var 

det snart fra det ene verdenshjørne og snart fra det an

det, men da hver en smule vind skulle udnyttes, selv om 

den kun stod et kvarter i et hjørne, blev der ustandse

ligt braset rundt for at udnytte enhver luftning« Middel

havet lignede en stor smeltet blyflade med lette krusnin

ger, og om natten, der var sort som fløjl, væltede vandet 

aig dovent foran boven som skinnende guldkaskader, og 

kom der en flok springere farende, efterlod de sig en 

gnistrende kølvandsstribe, det er Morilden, der fremtræder 

så strnrkt hernede, det var et vidunderligt syn. Jeg kunne 

nssten ikke gå til køjs sådanne natter. Seste dag fik vi 

besøg af nogel ksmpegrsshopper, der kom fra Afrika, de 

var oa« 8 om« lange, nogle grimme karle. Jeg kan godt for

stå, at millioner af den slags kan rasere og omforandre 

grønne områder til golde ørkener. Der var 5-6 stykker 

der fløj mod mast og rig og faldt ned på dækket med et 

fedt emsid og endte som en grim ildelugtende masse« En ny 

svirrende lyd fangede øret når flyvefiskene sprang op fra 

havet og ind over skibet, af og til kom også nogle af dis

se ned på dækket, det er nogle mærkelige fyre, de er for

synede med en slags vinger. Jog vil snarere kalde det sto

re tynde finner, og egentlig flyvning kan man vol heller 

ikke tale om, mon snarere kampespring op i luften efter 

insekter, disse spring kan de med deres vingeagtige fin

ner forlange op til ca« 40 meter, det er morsomt at prø

ve at fange de® i luften, Jeg prøvede en dag og fangede 

ot par stykker, som Jeg prøvede på at tørre mad vingerne 

udspilet, men det mislykkedes, idet fisken er på størrelse 

med on stor sild, så kroppen gik i forrådnelse, mens vin- 

game blev tørre og skøre som glas* Vi havde også besøg 

af mange forskellige fugle, der slog sig ned på skibet, 

dødtræt te, mange af dem bukkede kx da også under og faldt
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ned fra raser og rig, andre slog elg ned på dækket og lod 

elg roligt tage 1 banderne, men efter et par tiners hvil, 

fortsatte de turen videre aod Afrika.

Det var ligesom om, der var aere liv her i Middelha

vet, de førete par dage havde vi landkending både oa bag

bord og styrbord, og vi mødte langt oftere skibe her end 

1 Atlanten, der kunne der gå flere dage, hvor vi ikke så 

hverken fugl eller skib, en gang imellem kunne vi, om nat

ten langt borte, se en af de støre linere, oplyst som et 

fepalads, pløje sig gennem vandmasserne med stor fart, 

eller vi kunne enkelte gange møde en stor lastdamper, der 

langsomt trampede sig fremad mod fjerne mål, og lige så 

ofte vi kunne komme til det, hejste vi alle vore kendings

flag, der altid endte med et ”Alt vel ombord*» På Atlan

ten mærkede vi også mere, at der skulle spares på både 

vand og proviant, der var jo ingen der vidste, hvornår 

vi kom til land« Vi var ganske vidst kun 62 døgn om at gå 

til Genua, men det er også sket, at sejlere har varet op 

til nogle og firs degn om den samme rute, så der måtte ik

ke ruttes* særlig skulle vi være omhyggelige med fersk

vandet, hver en dråbe regnvand blev omhyggeligt samlet 

ind til brug ved tøjvask«

Selvfølgelig kunne der ikke varieres meget på menu

kortet, og da jeg jo ikke var nogen mesterkok og min mad
fantasi ikke overdrevet udviklet, var det jo ikke under

ligt, at manneme tit knyttede banderne i bukselommerne. 

Her er hvad jeg kunne fremtrylle af egen proviant} Gule 

ærter og flæte, grønkålssuppe kogt på flæsk, hvidkålssup

pe ligeledes kogt på fadsir, saltet oksekød, klipfisk -kogt 

og stegt-, brødsuppe, sødsuppe, frikadeller af hakket boi

led beef rørt op med vand og mel« Jeg prøvede opä på at 

lave bygvælling af vand og mælkepulver, men den ret gjor

de bestemt ikke s rlig stor lykke, derimod når jeg lavede 

pandekager af mel, vand, æggepulver og mælkepulver, stegt, 

eller snarere kogt, i olivenolie, steg humøret noget, det 

det kneb mest med, var at få dejen til at holde samen i 

pandekagefacon, dejen skulle ligge ret længe og syde i o- 

lien, førend jeg kunne vende den« Jeg husker en gang, jeg 

havde lavet pandekager, at jeg havde lavet 2 dejlige tyk

ke beregnet til mig selv, og gemt dem i den varme ovn« Da 

jeg, efter middagen* skulle til at delikatere mig med dem, 
godt med sukker på, til min kaffe, blev jeg uhyre lang i
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ansigtot, da jeg åbnede ovnlågen» for de var simpelthen 

borte« styrmanden havde på en eller anden måde eet mig 

gemme dem, for han havde odt dem, om han troede på min 

forklaring om, at de netop var gemt til ham, ved jog 

ikke, sket var jo skot« Jog har, hver gang vi på Atlan

ten mødte et af de store firmastede fuldriggede skibe 

med stort mandskab, tænkt på, hvor evert det måtte va

re, at tilfredsstille disses manner med mad, for de hav

de jo ikke større variation på provianten end jeg, men 

de har jo sikkert også haft en rigtig kok, der bedre end 

jeg forstod, at fremtrylle andre variationer af de sam

me ingredienser, for jeg må tilstå, at min opfindsomhed 

var ikke ret stor, og når dertil kommer« at jeg absolut 

ikke var nogen esrllg fin madexpert, er der jo 1 grunden 

Ikke noget at sige til, at manner ne, der alle havde smag 

for god og volt illavet mad, knurrede højlydt, og med leng

sel i å hen til don dag, hvor de kunne gå 1 land og ind 

på et værtshus og få en stor kottelet. Oppe på labrador 

kunne vi jo ikke få andet fersk mad end fisk, men det fik 

vi til gengæld også 7 gange om ugen, tilberedt på eå mange 

måder jeg kunne finde på, 1 grunden var der ikke mere 

end 2, enten kogt eller stegt, men ligegyldig måden, dot 

smagte herligt, og når det endelig skal være, så or der 

jo også forskel på fisk, store laks der kommer nede fra 

Lawrenoeflodens udløb, var jo ikke at foragte, men her 

på Middelhavet var det alligevel som, var vi nærmere vod 

civilisationen, man kunne se land længe ad gangen, fugle

ne vrimlede omkring os, tænk en dag fangede jeg en meget 

smuk sommerfugl i Bor var springere omkring os næsten he

le tiden, storbonden bugnede af lange filet te, og til 

afveksling havde kaptejnen en lang snøre agterude med kro

ge og madding, og han fangede ofte en stor, noget tør, 

fisk,der hedder ”Bonit*, det er en art makrel, en meget 

smuk fisk« Byggen er blå med et grønligt og rødligt skar, 

mens siderne or sølvhvids med nogle mørke længdestriber, 

de kan blive op til on lille mater lange, altså noget med 

føde i, udenpå skællene er der et mllimetortykt glassur- 

lag, hvor do store sidefinner ligger i en fordybning, det 

giver den mere fart, når den jager sardiner, og don kan 

springe en meter op i luften og tage de springende sardi

ner her, men den er vanskelig at gøre i stand til panden, 

og man skal endelig sørge for, at den er helt død, når 

man begynder tilberedningen, da den har et gebis, man ikke
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skal røre alt for hidsig efter at stikke fingreae ind i, 

ligeledes har den, ligesom Hundestejlen, et par pigge, 

man også skal undgå at blive stukket af, da det kan have 

ubehagelige følger i form af en grim forgiftning, men 

har man endelig fået den så langt, at rygfiletterne og 

halestykket ligger vel anbragt på panden, overhældt mod 

olivenolie, ja så smager den godt efter en halv times 

stegning, kødet kan tåle at blive gnedet godt ind med 

aalt og peber. Til kogning synes jeg, den virker for tør, 

men allersmukkest or den, når den i vandskorpen jager 
sardinerne og i et elegant spring står op over havet i 

den ßolglitrende luft« Sommetider kunne vandet omkring 

os være levende af sardiner, de springer og kravler o- 

ver hinanden for at komme afstod, og inden longe kunne 

man agterude se nogle vandstråler stå til vejrs, det var 

hvaler, der var på jagt efter middagsmaden, de drev ho

le stimer af sardiner foran sig. Et par dages sejlads fra 

Gibraltar fik vi land i sigte om bagbord, dot var den næst

største ø i Båloaremo, den største er jo Mallorca, med 

hovedbyen Las Palmas, den anden ø hedder Menorca, den 

tredje ved jeg ikke hvad hedder, og den 12« december, 

det var en mandag, passerede vi don sidste ø i gruppen. 

Henad middag dannede der sig en mærkelig lille sort sky, 

den dukkede op ovre fra Afrika og bevægede sig rot hur

tigt, kaptejnen havde lange betragtet den i kikkerten, 
jeg kunne godt se på hans mine, at der var et eller an

det grimt i vente, han havde jo sejlet denne rute i ad

skilligo år og kendte Middelhavets lunefuldhed* fornuf

tigvis lod han ikke styrmanden purre ud, men idet han o- 

vertog rattet fra Carl Heumann, sagde han til denne, at 

han sammen med Ligvard skulle samle alle løstliggende 

ting sammen og stuve det væk samt klargøre alle skøder 

og braser fra kufnaglerne* Samtidig med dette blev vejr 

og luft meget forandret, der blev så underlig mørkt, det 

blå Middelhav var pludselig blevet som sort kul, og den 

smule vind der var, blev underlig fortættet, vandet 

skvulpede mod stævnen, som om det var tyk olie. Mågerne, 

som vi ellers havde om os hele dagen, forsvandt pludselig, 

det hele kom til at virke uhyggeligt, og jeg fik virke

lig angstfølelse og trak mig hen agter til, det var li

som, jeg følte mig mere sikker, når jog stod i nærheden 

af kaptejnen. Mår han stod der ved roret, stout og sik

ker med sit rostøbte ansigt, det faste blik holdt hver
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detaillie i sejlføringen fast, da blev man rolig» for i 

hans hander kunne der ikke ske noget» han. ligesom havde 

både skib og hav i sin nagt« Pludselig blev det sort bob 

nat« "Er do bang* ?• spurgte han« han havde åbenbart set 

tårerne glinse på sine kinder» jeg rystede på hovedet» 

men alene det at høre hans stemme, gav ro i sindet« *Det 

ska* do heller ikke vare, men se opad og tank på» at der 

er en deroppe ved roret også*« I det samme så jeg uvil- 

kårligtopad»og så, at der på alle rånokker stod små 

blafrende flammer# der sprang fra spids til spids« "Item 

ska* do ikke vare bange for# det er tot. Elme ild, en 

slags elektrisk udladning*« Men nu nåede en ny lyd mine 

øren# og langt borte på havet viste sig i mørket en hvid 

bramme# og det lød grangivelig som kogte hårnet« "Nu ka* 

p do gå ned og purre styrmanden", sagde hantil mig, og 

samtidig gav han Carl ordre på at purre frivagten på dæk, 

og næsten førend de var kommet på dæk, lod han alle sejl 

falde og beordrede mænnerne op og gøre dem fast, alt kom 

så ganske roligt fra ham, og det forårsagede, at menuerne 

arbejdede støt og roligt men alligevel hurtigt« Aksel 

iragfe arbejdede sikkert og roligt, Sigvard var jo ikke så 

rutineret, men han havde viljen« På bovsprydet blafrede 

forsejlene» lidt sejl skulle vi jo have oppe til at hol

de den gående med# men det hele virkede så fremmed og un

derligt« Su kom styrmanden brasende op i mørket og begynd

te at fare omkring og råbe op, men kaptejnen fik ham hur

tigt ned på jorden igen« Alt var klar til at modtage, 

hvad der meldte sig» han, styrmanden, skulle sørge for# 

at Bønnerne pumpede Bidbet læns for den masse af saltla

ge fra fiskelasten, der lå og skvulpede nede i kølrummet, 

det var for at forhindre den forfærdelige rådne stank i 

at trange ud i alle dele af skibet, stanken af denne lage 

var så grusom, at den blev pumpet udenbords gennem sejl

duges langer, vel at mærke hvis ikke havet vaskede det bort 

gennem lænseportenej efterhånden som pumpen spyede det ud« 

Pludselig lød der et brøl, og skibet tog en ordentlig o- 

verhaling, dot var et af disse pludseligt opstående storm- 

kast# der krængede s<ibet over til bagbord, og i samme 

nu skar et kridhvidt lyn en zigzag-stribe gennem mørket 

efterfulgt af et øredøvende tordenskrald« "Ta* det så ro

ligt, styrmand og skynd Dem ned og ta* olietøj og støvler 

på* sagde kaptejnen, og et øjeblik efter stod styrmanden 

ved roret, mene kaptejnen skiftede om til havvejrsmunde-
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ring« Jeg fik travlt med at stuve væk i kabyssen, og sam

tidig satte jeg en gryde over med flæsk til gule ærter, 

det kunne jo passe eig eelv de førete par tiner, for jeg 

var efterhånden blevet klar over, at der forestod os en or 

dentlig dravat , og det nbta varede ikke heller ikke læn

ge efter det første lyn, førend himmel og hav stod i et, 

alt nexts lynene raslede ned i havet, og tordenen rullede, 

og så lød der nogle døde klask, det var de første regndråb 

ber, så store son æg, der slog ned på taget af kabyssen, 

og så skal jeg love for, at der kom gang i tingene, dot 

regnede ikke, mon der stod tykke vandstråler nod fra him

mel til hav, og ind imellem kom der orkanstød, der kræn

gede skibet ned, så rånokkerne nosten berørte vandet« 

Mens jeg kæmpede med gryder og pander, og der skvulpede 

arter og flæk rundt på dørken» lå de stakkels sønner op

pe 1 rigningen og kæmpede mad de vandtunge stive sejl for 

at få gjort dem fast) samtidig mod at de skulle fastgøre 

sejlene, skulle de sørge for at holde sig fast, og dot var 

mig en gåde, hvordan de bar sig ad med dot, og dog skulle 

jeg selv komme ud for det xant samme en gang« Havet var 

efterhånden kommet i godt oprør, den stakkels Barry blev 

ustandselig, af de vandmasser der hele tiden valtede ind 

over skibet, skyllet fra den ene side af skibet til den 

andon, den var også bange, for den hylede hele tiden, jeg 

var sikker på, at don ville blive vasket overbord, men 

jeg turde ikke gå ud på dækket til den, og både kaptajn 

og styrmand og alle de fire nænner var godt engageret med 

selv at bide sig fast« Jeg har bagefter ofte tænkt på, 

hvordan både master, rigning og skib kunne holde til så

danne omgange, for dot havde hun jo prøvet mange gange, i 

de 30 år •Kammerherren* havde sejlet, for med don døde 

last vi havde inde, arbejdede skibet kolosalt tungt 1 man 

dat søen, og når man så tænker på de tons af vand, der 

ustandselig stod ind over skibet, der sommetider var helt 

borte i vand, må man tage hatten af for de folk, der en

gang har bygget detDet jeg var mest bange for, var at 

kabyssen, salmen med skannernes opholdsrum, skulle blive 

slået i smadder, og det hole blive skyllet overbord, men 

det holdt« Kaptejnen stod eelv ved roret, forsvarlig fast

bundet, og der var intet, hverken på skib eller hav, der 

undgik hans opmærksomhed« Dot tunge x mørke var ved at 

forevinde, så sigtbarhodon efterhånden vendte tilbage, og 

da jog endelig turde lukke kabysdøren lidt på klem, glem-
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mer jeg aldrig synet af det oprørte hav, af de hushøje 

bølger blæste stormen de hvide skumtoppe af* og klaske

de den ind over skibet# men i løbet af et par tiner# 

var det værste overstået# men nu begyndte vinden at fa

re rundt fra det ene verdenshjørne til det andet# og 

der opstod nogle Blemme hvirvelstorme, der sugede van

det op i høje søjler# skypumper# bl« a« var der en ne

get stor skypumpe# den var kulsort, hvor vandet stod 

son en hurtig roterende søjle højt oppe i luften# der 

endte i en stor rund sort sky« Jeg har mange år senere# 
når jeg har se^ billeder af den paddehatsky en atombom

be frembringer, tænkt på den skypumpe# der med stark 

fart holdt ned mod skibet# kaptejnen råbte noget til 

styrmanden om# hvis vi prikkede hul på den skypumpe, vil

le skibet ikke kunne bare de vandmasser, den indeholdt, 

han manøvrerede så godt det lod sig gøre med to små for- 

sejl# hvoraf det ene havde slået en revne, men igen ske

te der et lille mirakel# vinden snoede skypumpen lige 

agter om os« Vandet udenom skypumpen var ganske stille# 

det gav et helt sæt i skibet, i det øjeblik det gled ind 

i det# men det varede kun et øjeblik# før det igen tum

lede rundt som en snurretop« Der blev nu lidt efter lidt 

mindre vind# undermerssejlet kunne sættes, hvilket støt

tede skibets bevægelser# så det ikke slingrede så me

get# men ødelæggelsens vederstyggelighed flød jo over

alt# de gule ærter var en saga blot# så jeg måtte i en 

fart have dørken i kabyssen spulet ren# for den var ns

sten ikke til at bevæge sig på med det fedtlag# og se 

at få rigget en anden menu på benene# og jeg bestemte 

mig for (kogt) boiled beef i carry, det var det# der vil

le tage mindst tid« ttakkels Ligvard havde jeg ondt af, 

for han havde været meget søsyg# men han måtte jo alli

gevel ligge og rode oppe med sejlene# dot må have væ

ret slemt# han fortalte mig bagefter, at han havde bræk

ket sig ned over skibet hole tiden# men jeg kunne trø

ste ham med# at hans brak ikke nåede så langt ned# for 

bølgerne fangede det i luften# og tog det med sig« Hen 

mod aften var vejret normalt igen, men der gik en ne

derdrægtig høj dønning# med lange mellemrum kom de rul

lende ind fra styrbord# således at skibet gled sidelåns 

ned i de dybe bølgedale# så op på toppen af den næste 

kø bølge# og sådan gik det ustandselig, jog blev meget 

øm i hofteleddet af disse bevægelser# men også dette fik



-40-

jo en ende« Til stor ærgrelse for styrmanden fik vi at

ter vindstille nogle dage, og Middelhavet indtog igen 

ein smilende blå farve, eller rettere himlen spejlede 

igen sin blåhed i havets klare vand« Barry var igen ble

vet kry efter stormen, den stod igen på vagt ude på 

bakken efter springere, man vi havde foreløbig sprin

gerkød nok, og kaptejnen var så absolut imod at dræbe 

mere, end vi havde brug for, dog gjorde han en undta

gelse, når det drejede sig om hajer, hvilket jeg snart 

skulle opleve« Der var igen kommet lidt vind, og ski

bet havde en ganske pæn fart på, da jeg kom op ad trap

pen« Oppe på dækket mødte jeg kaptejnen, og da han så 

Big» pegede han ud over havet og spurgte, om jeg kunne 

se den sorte pind, der stak op af vandet og fulgte ski

bets fart, som var den fastgjort til dette« "Det er en 

grimme fyr, der går der ude, det er en haj«* Han kaldte 

på styrmanden, og gjorde ham opmærksom på hajen, styr

manden gik forud og gjorde harpun og lineklar, og gan

ske langsomt manøvrerede kaptejnen skibet skråt ind mod 

hajen, samtidig med at styrmanden prøvede at tiltrække 

dens opmærksomhed ved at kaste noget affald ud i havet, 

så hajen kom nærmere og nærmere ind mod skibet, der med 

sin tunge last lå så lavt, at styrmanden kunne stå på 

dt dækket og harpunere uhyret, hvis det kom indenfor 

rækkevidde, hvad det altså gjorde« Jeg opfattede dårligt 

hvad der skete, jeg så kun en lynhurtig bevægelse af 

styrmandens arm, og med et vældigt spring fløj harpunen 

og den store linerulle på dækket ud over havet« Det er 

en enorm kraft, der skal til for at trække en 100 meter 

lang line gennem vandet, og da det foregik i sig-sag, 

var vi klar over, at det måtte være et stort dyr« Barry 

sprang rundt som en vild, så vi måtte binde ham, for ikke 

han i sin ivrighed skulle gå overbord« Hajen var længe om 

at løbe sig træt, trods den tunge vandmættede line, mon 

da vi langt om længe fik den langskibs, så vi, at det var 

en ordentlig krabat, men den var jo langt fra at være 

død, så den simile omgås med forsigtighed, den bider 

låret på en mand over som en mis« Da vi langt om længe 

fik en løkke ned om den urolige hale og hejst den ombord, 

troede jeg, at Barry havde sprængt både tov og hals for 

at komme hen til den, men heldigvis holdt tovet da« Ef

ter at styrmanden med en skarp kniv havde fået skåret 

halsen over på hajen og tømt den for blod, blev hele ka-
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daveret kastet overbord til føde og til skræk og advar

sel for andre hajer« før det gik udenbords, havde Jeg 

lejlighed til at se nærmere på hovedet og den store 

mund, og gud fader bevare os, sikken et gebis. Jeg hu

sker ikke, hvor mange tandrækker den havde, men Jeg 

husker, at de var knivskarpe« Jeg skar det ene øje ud, 

og opbevarede det i et stort ansjosglas, som det fyldte 

helt op.

lørdag den 24« december, altså juleaften, befandt 

vi os et godt stykke oppe i Genuabugten, om styrbord 

havde vi haft den store bjergrige ø Corsica, og om bag

bord havde vi aftenen før set lysene inde fra ftarseille 

på den franske kyst« Jog var meget langt nede, det var 

Jo min første Jul alene, langt borte fra alle mine kæ

re, der gled mange tårer ned over mine kinder den d-ag, 

herregud, Jeg var Jo i virkeligheden kun ot stort barn, 

der havde en forfærdelig hjemve på denne dag« Jeg så 

godt, at kaptejnen skelede til mig en gang imellem, men 

han sagde heldigvis ikke noget til mig, udover om maden« 

Vi havde om morgenen fået lidt rigeligt med vind, så 

•Kammerherren" opførte sig lidt vel kåd« Julemiddagen 

skulle bestå af risgrød med sødt øl og så disse forfær

delige vidskelæderfrikadeller af henkogt okse- eller kal

vekød, eller hvad dot nu var for noget, og de var ikke 

til at holde på panden, hvert# øjeblik fløj et par stykker 

ned på dørken, og så gik den vilde Jagt mod at fange 

dem igen« Sådan gik det hole tiden, alt imedens tårerne 

flød, og efterhånden kom Jeg Jo til at se forfærdelig 

ud i ansigtet, da Jeg hvert øjeblik skulle tørre tårer

ne væk for at kunne finde frikadellerne og få dem op 

på panden igen, og da hverken pande, frikadeller eller 

fingre var kemisk rene, fik Jeg et underligt udseende« 

Da maden var færdig, kom styrmanden hen og sagde:* Tag 

nu og vask Dom og bær så maden hen, Jeg har dækket bord*, 

hvorefter han gik ind til rønnerne med bajer, cigarer, 

lidt nødder og knas, julepakkerne, der var kommet om

bord i Horsens, og såvidt Jeg husker, fik de også en 

halv rom til en grog. Derefter hjalp han så mig med at 

bære maden hen agter, hvor der var dækket et lille Ju

lebord med rødvin og andre gode sager, og efter at kap

tejnen havde læst et stykke af et evangelium, satte vi 

os til bords. Ved siden af hver plads lå der pakker hjem

mefra. Da vi havde spist, ville jeg helst være gået tid-
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ligt t ilkø je» isen nu spurgte kaptejnen, om ikke jeg vil» 

le spille nogle julesange* Inden jeg begyndte, fik ror

gængeren en varm romtoddy op, og jeg så en timestid, og 

så var den juleaften forbi, og glad var jeg over at ta®- 

ne trække sig tilbage til sit kasser og pakke sine ga

ver ud« m mor var der bl«a« en kulørt skjorte, eller« 

var der småting soa vanter, et par strømper, tørklæde, 

lidt tobak m«m. fra søskende og tanter, og kl« 11 gik 

jeg til ro«

3« juledag, tirsdag den 27« deoember,om morgenen 

endnu før vi kunne se Genua, kom den første slæbebåd ud 

til os, men efter hvad jeg kunne forstå, forlangte han 

for meget, men snart efter kom der et par stykker til, 

og endelig fik vi en trosse ombord, og men® sejlene blev 

taget, fik jeg det gamle fyr i sigte, dets blink har vel 

nok været synligt om natten, men da sov jeg« Nu gik det 

stærkt med at gøre klart skib, og inden længe lå vi i 

havnen.Jeg tror det var en lille havn beregnet for ski

be med klipfisk, der lå et par mere og lodsede. Tre da

ge efter os kom "Caroline Elisabeth* ind, de havde gan

ske rigtigt, som kaptejn Bansen sagde, fået vindstille 

i mange dage ved at gå indenom Asorerne, de strækker sig 

jo i en længde af oa. 600 km. Den stivbenede kaptejn 

bohou stod p& dækket og vinkede til os, da han gled for

bi os og fortøjede lidt længere inde« Hele vor havn var 

omgivet af et toldgitter, så vi skulle altid melde os 

ved vagten, før vi kunne gå ned i byen.

Det første,der skete efter fortøjningen, var, at 

kaptejnen skulle ind med papirer til mægler og stevedor 

samt sende telegram hjem, dernæst prøvede en mængde 

handlende fra små både at komme ombord og sælge alt mu

ligt, isen Barry skulle nok holde dem på passende af

stand. Ih! hvor havde de respekt for den store hund, og 

da styrmanden forståeligt nok ikke ville have skibet o- 

versvømmet af mere eller mindre smiskede handelsfolk, 

fik Barry lov til at gå løs på dækket, og var der en der 

stak hovedet ovenfor rælingen, fik han det hurtigt ned 

igen, for Barry var der i et vældigt spring.Tiredag blev 

lugerne åbnet, og der kom arbejdere ombord, som begynd

te at losse ladningen. Det gik hurtigt, trods det at vi 

var sidst i december måned, var der så varmt, at de kun 

havde benklæder på. De mødte hver morgen kl. 7 med fro

kosten, et franskbrød under armen og 1 liter vin« Samme
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dag var jeg aed kaptejnen i land og købe ind, vi kunne 

nu ikke sådan lige gå nod fra skibet, vi lå nemlig med 

agterenden ind mod havnemolen og begge ankre i bund for

ude, Jeg vil tro, der var et par meter vand imellem 

skib og land, vi skulle jo passe på, at der ikke kom 

rotter ombord, hverken to- eller firbenede, men der blev, 

når nogen skulle i land, stukket nogle solide planker 

ind på molen« Kaptejnen købte kød, fistsk, grøntsager og 

neget mere, indkøbene foregik i en gade der hed Via lan 

Lorenzo. Det var helt mærkeligt, efter 62 døgn tilsøs, 

igen at bevæge sig på landjorden, og det endda helt ne

de i Italien* I et brødudsalg købte han forskellige 

friskbagte brød og masser af smør, så jeg glædede mig 

til at få rigtigt brød igen xfmtx efter de hårde boskøj

ter, på Labrador havde vi, med damperen fra Lt. Johne, 

fået nogle esekko med hvide giffalformede boskøjter, de 

emagte ganske godt, men tænderne skulle være i orden* 

Hår Barry spiste en af disse, lød det, som om dot var et 

ben, han knuste, men heldigvis var der ikke mange igen, 

de der var, fik Barry* Hver aften var der Jo landlov, 

for dem der ville, dog skulle der altid være een ombord, 

der var Jo vagt hele natten* fennerne kunne Jo trække 

på hyren, forskud som det hed, det havde Jeg Jo ikke let 

ved, da Jeg Jo intet havde tilgode, 20 kr* trak mor, 1 

kr. til støvler, og på Labrador gik der mange penge til 

frimærker, hele familien skulle alløsammen have mine 

oplevelser, så 10 breve a kr. 0,30 var 3 kr., og så var 

dor 1 kr. tilbage foruden at Jeg skyldte 1 måneds hyre, 

så da der en aften kom nogle handelsmand ombord mød 

marmorvaser og frugtskåle, son Jeg mente var billige, 

gik Jeg til kaptejnen og bad om et lille forskud. Han 

stod lidt og grinte i skægget og sagde så,”forskud 1 

forskud! Jamen do har jo ingen forskud tilgode*. Jeg 

stod lidt mismodig og tænkte på de dejlige marmorsa

ger, jeg havde tiltænkt mor. "Hva* ska1 do bruge pen

ge til*? Jeg forklarede ham min pinlige situation. "Hå 

så må jeg hellere gå med op og handle for dig*, alt i- 

mens han langsomt rejste sig. Jeg stod og trippede, 

angst for at handelsmanden skulle løbe sin vej, men det 

havde ingen nød, for da vi kom op på dækket, var der 

helt fuldt af handlende med deres kurve fulde af samme 

varer. Jeg udpegede den mand, der venligst ville over

lade mig disse sager til den billige pris* Kaptejnen
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lo stadig vask i skægget og talte lidt ned han» så gik han 

hen til en anden og talte lidt ned han« så kon den før

ete farende hen og tog kaptejnen i amen og slæbte ham 

hen til eit lager» og ned store fagter gestikulerede han 

om sine rares fortrinlighed. Kaptejnen gik hen til en 

tredie og sludrede med han» man nu kom både 1 og 2 faren

de» vred hænder og fertalte velsagtens, at de alle havde 

koner og syge? sultne børn. Resultatet af det hele blev, 

at kaptejnen efterhånden havde købt mere end jeg turde 

have tænkt mig, for en trediedel af hvad den første hav

de forlangt af mig, og bar det hen agter, hvor han over

rakte mig hele herligheden med diese ord. *So behøver 

do ikke at købe mere marmor på denne rejse, men hvordan 

do vil slippe ud af den gæld til rederiet» fatter jeg ikke» 

men alt det her udgør ialt 10 lire, og det er jo mange 

penge, når do stadigvæk i forvejen står med gæld på 1 må

neds hyre» men det vil koste dig mange spilleaftener; og 

dermed overtog jeg alle klenodierne, bl.a. marmorfrugter» 

der omtrent lignede pærer, appelsiner og druer. Jog tak

kede dybt rørt, for hans store indsats og gemte hole 

marmorbruddet ned, der var en frugtskål kantet med vin

blade» og i kanten var der stukket 3 fugle ned og i skå

len diverse frugter, 2 høje vaser med hver 2 fine udskår

ne hanke eller ører, foruden andre småting, altsammen i 

ægte gedigent marmor fra ot af Italiens allerfineste mar

mor brud, og udført af de største billedhuggere siden Thor

valdsens tid» han ville gerne have givet os det skriftligt» 

men desværre kunne han ikke skrive. Det var min første 

handel i Italien» som jog ikke selv lavede» gudskelov, 

ellers tuskede jeg mig noget til mod noget hjemmefra, 

ting som jeg ikke ville få brug for på denne tur, de or 

helt syge med uld, så mine 2 par muffedieser og vanter 

røg sig on tur for nogle indlagte fotorammer og spejlram

mer.

Sn aften kam den svensk-norske konsul ned ombord, 

han skulle jo vise sig, hvis der fra mandskabets side 

var noget at klage over. Jog ved ikke os det er rigtigt, 

at der blev talt om, at menuerne syntes, der var for meget 

ben i kødet, hvortil konsulen skulle have svaret, om de, 

mamaerne, nogensinde havde set en okse uden ben, hvor

til Carl Neumann skulle have svaret, om konsulen nogen

sinde havde sot en okse foruden kød, men mmxtetxszxxxx 

som sagt må det stå for sig selv, for jeg har ikke hørt
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samtalen* Setop da samme konsul kom, sad Jeg og spillede. 

Han kom hen og hilste på mig* hvorefter han havde en lon

gere samtale med kaptejnen* og naste aften sagde kaptej

nen til mig* at jeg skulle klode mig pant på, for vi skul» 

le hjem til konsulen om aftenen* han havde en datter på 

17 år der spillede klaver* og da hun skulle spille til 

julefest i Skandinavisk forening* ville det vare morsomt* 

hvis vi kunne spille nogle julesalater sammen* Jeg fik 

halet de stribede bukser og jaketten frem* børstet og 

rettet ud* de var jo blevet noget krøllet efter 6 måneders 

ophold i skibskisten* men jeg fik dem da så nogenlunde 

til at se ud som en klædning. Jeg var både glad og ked af 

situationen* glad for at tomme i et elegant og kultive

ret hjem i et fremmed land* og ked af at jeg ikke kun

ne tale og forstå sproget* Klokken halvotte gav vi os på 

vej* adressen var Konsul Jacobsen, Via L. Ugo 5/11» alt

så gadenummer 5 og lejlighed nummer 11* Det var naraest 

i det fine bykvarter, der hedder tanta Brigida, med ho

vedbanegården som centrum* Vi kom først ud på Via f * Tu

rat i, fulgte denne og fortsatte langs Via Granet, om ad 

Via fontane og ind på den fine hovedgade Via Balbi hen 

til PI* Aoquaverdi, og her var en ret høj knxzmxxmstkmm 

marmortrappe* der var lavet her for at spare gågængeren 

for en stor og stejl omvej, for Via Lan Ugo ligger højt 

tilvejrs* oppe i narheden af det gamle Palais D'Albertis, 

der ligger kun en lang karre mellem Via Lan Ugo p og 

D*Albertis, men desværre så jeg ikke rigtigt omgivelser

ne* for dels var jeg lidt benovet ved situationen, og 

dels var det ved at blive halvmørkt* men endelig stod vi 

foran det elegante syvetagers hus i reneste empirestil, 

foran dot var der en lav stensætning med en hvid marmor

plade* og ned i stensætningen var anbragt et smukt ret 

højt jerngitter* og Ktanfez indenfor gitteret var der en 

smal forhave* afbrudt af indgangen* der fandtes midt i 

facaden, jeg kan huske, at der i den lille forhave inden

for gitteret lige ved trappen op til døren stod en lidt 

forpjusket palme* Da vi kom ind ad gadedøren* sad der 

i en gitterloge en slags husvagt eller portner, ham skul

le vi først henvende os til* han ringede så op til kon

sulens lejlighed, hvorefter vi kunne gå videre* Jeg blev 

meget lille, da jeg så dette hjem, for noget eå elegant 

mente jeg ikke, jeg nogensinde havde eet, i spisestuen 
var der i vandshøjde, udskårne egetræspaneler, og selve
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af konsulen selv, og inde i den elegante dagligstue blev 

vi presenterat for husets frue og skønne datter samt den 

norske sømandspræst. Bustes frue var en ca. 40-årig 

spansk skønhed. Konsulen var vel oa. 2-63 år, de havde en 

søn på 22 år, der var gift og havde en lille pige. Konsu

lens datter var en 17-årig underskøn signorina, det var 

hende, jeg skulle spille sammen med. NejI hvor jeg følte 

mig elendig tilpas i disse omgivelser og blandt disse u- 

kendte mennesker, som jeg ikke kunne samtale med, hele 

familien talte jo også sk engelsk, mens jeg dårligt nok 

kunne tale ordentlig dansk, men jeg håbede på kontakt, når 

vi begyndte at spille, først blev der serveret diverse vi

ne og skønne frugter, druer så store og blå, så selv 

Knudsens druer derhjemme i drivhuset var små, han var el

lers, i Horsens, bekendt for sine store blå druer, deref

ter blev der serveret kaffe, og herunder spillede den lil

le signorina solo på pianoet. Uhal hvor følte jeg mig dår

lig tilpas i mins ikke særlig elegante påklædning, særlig 

mine sko var jeg ikke stolt af, og heller ikke tøjet var 

jo tip top efter et halvt års lagring. Hele aftenen var 

en skærsild, for alles øjne var jo hele tiden rettet på 

denlyse nordbo, fra landet hvor isbjørnene går rundt i 

gaderne, særlig konsulinden var glad for at røre ved mig, 

mere end sønnen syntes om, og da jeg så pakkede violinen 

ud, blev der jo rigtig gloet og talt og spurgt, og intet 

forstod jeg, så kaptejnen eller sømandspræsten måtte hele 

tiden oversætte. Vi spillede så nogle juleting, og ved Il

tiden tog vi afsked med den aftale, at sømandspræsten 

skulle komme og hente mig næste aften, så jeg havde travlt 

næste dag med at give sko og tøj en ordentlig omgang.Jeg 

gik hele dagen som i en drøm ved tanken om at se den skøn

ne igen, men drømmen gik desværre ud over madens velsmag, 

der jo ikke hidentil havde været særlig estimeret, og Carl 

Neumann, der var den, der altid var mindst tilfreds, med 

kosten ihvertfald, blev som mænnernes talsmand sendt mig 

på halsen, netop hvor drømmen havde hensat mig i en tran

ce, hvor jeg troede mig som den store violinmand Paganin- 

ni. Jeg så godt, at han tonede frem i døren, men samta

len blev ikke nogen suooes for mænnerne, for når Carl blev 

hidsig, stammede han ligeså meget som mig, så da han be

gyndte med« "vi-vi-vi-vil iiiikke fi-fi-fi-finde o-o-os i 

di-di-dit hu-hu-hu»*, blev jeg klar over, at han ville si-
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go hundemde, og det syntes jeg dog var for galt, og fik 

bremset ham midt i hundeæde ved at afskære ham ordet ædt 

"du-du-du-du- ka-ka-ka-kan re-re-re-rende m-m-m-mig —•« 

Han blev højrød i hovedet af arrigskab, over den vending 

kritikken havde taget, for han vidste, at jeg, såfremt 

jeg fik lov til at fuldende min replik, vilde sige "i rø

ven*, og den 'tort ville han ikke udsatte sig for, så han 

afbrød samtalen ved at begynde at svinge ned armene, det 

samme gjorde jeg, sen jeg havde den fordel, at jeg svin

gede æd en ator xxxdpm vandøse, jeg havde stået æd i 

hånden, og dermed var den diskution forbi, og don kunne 

jo ikke kaldes sårlig indholdsrig, jog følte mig ihvert- 

fald ovenpå, for jeg syntes, han kant havde tabt ansigt- 

tet udon egentlig at få sa^t noget, æn det kedeligo ord

skifte bevirkede, at Paganinni helt forlod mig, og jog 

stod tilbage æd *to nolier*, som jeg engang fik i hoved

regning til eksamen« Til fastsatte tid kom præsten og 

hentede mig, han var en sjov "fætter*, han gik og småprutt 
de, og hver gang sagde han *unsjyl* (norsk) «Ba han skul

le af æd noget vand, stod han ganske roligt og tissede 

på et gadehjørne, æns daær og herre ugenert gik forbi 

ham, og selv om det var ganske almindeligt, kunne jeg ik

ke have fået mig til at gøre ligeså« ?å vej til konsulen, 

som han forlangedø ved at gå en noget anden vej, fortalte 

han mig en hel del om konsulens familie, bl« a« at fruen 

var af en meget rig spansk familie, oa« 25 år yngre ond 

manden og en noget glad sjæl, jeg kunne forstå på ham, at 

det skulle være en lille advarsel til mig, om ikke at la

de mig overtale til noget forkert, eller måske har han 

ikke ønsket noget, eller måske for at der ikke skulle ske 

mig noget ubehageligt fra sønnens side, han fortalte og

så, at det var sjældent, at ægteskaber mellem nord- og 

sydtoere faldt helt godt ud« Håj vi kom imidlertid til 

Via Lan Ugo, og der var kommet flere både ældre og yngre 

damer til, der skulle se manden fra højt fra nord spille 

sammen æd datteren« Vi spillede og med fagter og miner 

forsøgte vi, til stor moro, at gøre hinanden forståelig 

om samspillet, og aftenen endte æd en elage smørrebrød« 

Da jeg skulle gå, insisterede jeg på, at jeg sagtens kun

ne finde ned til "Kammerherren" alene, både datter og ær 

fulgte mig ned i gadedøren, hvor jeg galant kyssede damer

ne på hånden æd et *buona notte* og gik ned ad gaden«
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Jeg syntest det var norsost at vandre alene 1 en stor 

fremmed by, for Genna er absolut en stor og interes

sant by. Baste dag, fredag den 30. december, fik jeg 

lov til, når middagen var serveret, at få fri for at 

finde hen til et museum, hvor Paganinnis violin opbe

varedes« Jeg havde fået at vide, at den lå i en glas- 

montre i Boris Tursi i Via Garibaldi, og det var nemt 

at finde« Det var med dybeste andagt, Jeg stod over 

for violinen, en *Joseph Guanerius del gesu”, bygget 

1742, ædel i facon og sikkert også i tone, jeg bemær

kede, at sadlen var af elfenben, og at al lakken, der 

hvor hagen holder violinen, var slidt fuldstændig af« 

Den hvilede på et hvidt silketæppe eller pude, og op

pe om sneglen sad endnu rester af et rødt bånd fra 2a- 

ganinnis tid, han døde 27.5«1940. Violinen, også kal

det "Kanone", havde han fået foræret af en meget rig 

velynder, efter hvad jeg kunne se, var den intakt, u- 

den revner, skøn gyldenbrun i farve og lak. Desværre 

var jeg ikke henne og se hans fødehus, heller ikke i 

1955 da jeg igen var i Genua, kom jeg der« I Genua fik 

jeg et billede, en akvarel, af "Kammerherren" for ful

de sejl for 5 lire (klipfiskepenge), det var jeg me

get glad for«

Bytår fejres i Italien med store blomster©ptog, 

vogne pyntede med papirsroter i alle farver og fyldt 

med kønne unge piger, kørte rundt i gaderne« Jeg var 

lørdag eftermiddag oppe hos konsulen og spille, de 

skulle nemlig ud i selskab om aftenen, det passede mig 

meget godt, for så kunne jeg være mig selv hele afte

nen« Kaptejnen og styrmanden skulle nemlig ud hos en 

skibsmægler, og mænnerne flygtede også bort fra skibet 

på nær vagtmanden, så jeg havde helt fri. Da jeg med 

violink^ssen under armen kom ned tilbyen, var der alle

rede et vældigt leben, unge piger pyntede med blomster 

kom arm i arm syngende, og på alle torve og pladser 

dansede ungdommen« Da jeg kom til et lille torv, hvor 

der dansede en snes unge piger, greb de fat i mig og 

trak mig med i ringen, og da de så, jeg havde violin, 

var der en der pakkede den ud og gav mig den i hånden, 

og så spillede jeg en del fyrige svenske og danske fol

kedanse, og jeg skal love for, at de fik rørt benene.
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de rar lige ved at flå mig» men pludselig opdagede de» 

at jeg var udlænding og ikke forstod et kvidder af de

res sprog» de kom da med en masae» velsagtens» undskyld

ninger, men en af pigerne tog mig i armen og trak mig 

med, men jeg skulle ikke nyde noget, jeg var måske ble

vet ført til en bydel langt fanden i vold, så jeg strit

tede imod, tå tog bun om mig og gav mig et kys samt 

en rød og to hvide papireroder, disse satte jeg fast 

inde i violinkassen, og da jeg gav den bort i 1923, 

var den dengang endnu pyntet med disse roser, og de sid

der der måske endnu.

bøndag den 1. januar 1905 tog styrmanden mig med 

i byen, både han og kaptejnen vidste jo, at jeg ikke 

ejede "kongens mønt", så de var blevet enige om, at 

styrmanden skulle tage en rundtur med mig i Genua, og 

jeg må sige styrmand Jacobsen tusind tak for turen. 

Det første, han gjorde, var at hyre en droske med en 

radmager krikke for og køre langt ud til den berømte 

gravplads "itagliento Composanto", og jeg må sige, at 

det var en oplevelse, jeg sent vil glemme. Det var al

letiders kunstværker, gravmæler i lange gallerier, la

vet af nogle af Italiens største navne, i fineste hvid 

eller sort smæ marmor, og som regel illuderede kunst

værket den afdødes personlighed. Bl.a. var der en skøn 

statue af en morlille, der i sin tilværelse havde sid

det og solgt nødder eller ristede kastmanier , og al

le de penge hun har haft til overs, er gemt bort, u- 

delukkende beregnet til et fint gravmæle, og hendes øn

ske er blevet respekteret i form af en statue, hvor 

hun står med sine nødderi og en k skøn sort statue af 

døden, indhyldet i et stof, en kvindeskikkelse der 

forgæves søger at fravriste sig dødens favntag* bådan 

hunne jeg blive ved, der var mindst 100 af disse 

skønne gravmæler stillet op i lange åbne gallerier, og 

udenfor alle de små gravsteder var der pyntet med lev

ende lys, det var virkelig en oplevelse styrmanden 

her beredte mig, og som jeg mange gange og æange år 

efter takker ham for. På tilbageturen kørte vi hele 

tiden langs den lille flod, der går gennem Genua og 

kom ud til en palæallf der gik helt ned til Genua langs 

havbugten, det var virkelig saukt at se langt ud over 

Middelhavet, der dovent skvulpede ind mod de store 

sten og klipper, der kranser strandbredden, der ligger
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60-70 meter nede* Vi fulgte palaealléen omtrent 

ind til havnen, og godt trot gik jeg ombord og lave

de dejlig bøf med løg, hertil gav kaptejnen, i anled

ning af det nye år, bajer fra Horeene Bryggeri. Om 

aftenen var vi til selskab sammen med koneulen hos en 

eller anden direktør ved statsbanen, hvor signorina- 

en og jeg.skulle spille, det var meget elegant, men 

jeg havde den evindelige søsaandspræst ved min ene side, 

han var nu slet ikke så morsom, men det har vel været 

velment, for at han kunne være tolk, og selvfølgelig 

var jeg tit glad for hans nærværelse. Overfor mig sad 

to dejlig unge kvinder, vistnok døtre af huset, og 

selvfølgelig kom jeg jo ud i misforståelser af flere 

ting, men i dette tilfælde var det nu ganske harmløst$ 

en af damerne overfor skrællede en pære, satte den på 

en lang elfenbenspind og rakte den over til mig med et 

•Eooo signor*. Jeg blev så forskrækket, at jeg lige i 

øjeblikket glemte hvad mange tak hed på italiensk, nem

lig "Grasie tabte", og i stedet for sagde "mange tak" 

på dansk, hvilket forårsagede megen latter, men præsten 

trøstede mig med, at da han så mit ulykkelige udtryk, 

at det ikke var så slemt, damen siger lun "værsågod 

min herre* og de siger "skohæl, frøken".

Det var nu efterhånden ved at tynde ud i lasten, 

arbejderne åd bravt af den rå klipfisk, og vore egne 

manner neglede jo også lidt, som de bandt rundt om li

vet under tøjet og brugte som betalingsmiddel på restau

ranterne. Jeg kunne ikke rigtig forstå, hvorfor styrman

den flere gange spurgte mig, om nænnerne havde fisk 

med i land, så jeg gloede uforstående på ham og svare

de ganske uvidende: "fisk med i land? Til hvad"? men 

det varede ikke længe, førend jeg blev klar over tinge

ne og stak Sigvard et par fisk af dem, vi havde fået 

oppe på Labrador til egSt forbrug, og til gengæld fik 

jeg lidt lire i lommen af mænnerne. belv om det ikke 

var en ren og reel måde at komme i besiddelse af lidt 

landlovspenge på, jeg måtte jo se lidt af udlandet, for 

ikke at komme hjem lige så uvidende som jeg drog ud, 

gik der jo ikke noget fra nogen, vi havde jo fået fisken 

iÜ foræret, altså til fælles brug. Kår man kommer gen-
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nem toiletteret og ud på Via Gramse! og drejer til 

højre og fortsatter udad* kommer man til et torv el- 

ller plads* der hedder Canoamento* der står en sta

tue* •Hubattino”, og fortsatter man stadig langs hav
neanlægget* støder man på en meget smuk palmeallé. 

Jeg havde fået vejen forklaret* men jeg var arlig talt 

ikke stolt af at gå alene* hvorfor jeg havde fået Ak

sel og Carl med« Sigvard og Hans havde vagt« Det var 

noget meget fint* vi skulle ud og se* i nemlig et 

statsanerkendt bordel hvor det gik meget fornemt til* 

idet bordellet ikke blot var et bordel men samtidig 

restaurant (vin)« Turen derud var skøn* langs Genuabug

ten med de stejle kalkklipper der var 60-70 meter 

høje og stod ret ned til vandet* der skvulpede dovent 

mod de store nedstyrtede klippestykker« De ret høje 

palmer kraniede hele vejen* de tog sig underlige ud 

med de mange rester af afskårne blade siddende som sto

re ensartede stykker på hele stammen op til kronen* 

altså også en art beskæring« Denne januaraften var vid

underlig dejlig lun og stille« På afstand så vi en 

slotlignende* meget oplyst (elektrisk) villa* og gennem 

et lille haveanlæg med springvand kom vi op ad en mar

mortrappe* og straks indenfor døren sad en yndig #px 

ung pige ved et ganske almindeligt kasseapparat« Her 

betalte vi en lire og fik fra kassen et messingmærke 

præget med et tigerhoved* dette mærke gjaldt dels som 

adgangstegn og dels som betalingsmiddel for vin* og 

endelig gav det adgang til at følge den servitrice man 

syntes godt om* med op på hendes private værelse. Man 

kunne dog også gemme mærket og betale alt andet med 

en almindelig lire* idet mærket gav adgang til Blottet 

lige så længe* man var i besiddelse af det* og bare 

foreviste det asst ved kassen* og til sidst kunne man 

bruge det som drikkepenge* men pigerne så jo helst* at 

man købte et nyt mærke hver gang* man kom derud* idet 

det jo før eller senere endte 1 hænderne på pigerne* 

og de fik da* ved at aflevere mærket ved kassen* ud

betalt 80 oenteeimi* hvilket altså var betalingen for 

at gå i seng med en sø- eller anden mand* men hun kun

ne også komme let i besiddelse af mærket som drikke

penge eller simpelthen ved at stjæle det, eller ved 

med søde smil og dejlige øjekast at lokke det fra gæ

sten.
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Indendørs var der meget elegant og dejlig varmt» 

overalt var der runde marmorborde med 3-4 røde plyds- 

stole, og alle servitricerne var nydelige unge piger» 

der tam havde et lille ft® forklæde pä» og derunder gan

ske små lyserøde eller lyseblå trusser» ellers intet 

udover et par små nydelige tøfler på fødderne« Jeg blev 

meget benovet» da vi trådte ind og straks blev omrin

get af en 3— 4 yndigheder» vi kunne nemlig selv be

stemme vores servitrice» men Aksel og Carl» der jo hav

de været her før» fejede dem til side og gik over og 

tog et bord i besiddelse, vinkede til en af pigerne» og 

så kom der en liter vin på bordet, og fra et eller an

det sted lød der dæmpet strygemusik ( meget smukt spil

let)« Jeg, der var ganske uvidende«og end ikke anede 

hvordan en kvinde så ud uden tøj på, følte mig meget 

genert når en eller anden af de dejlige piger slog sig ned 

på skødet af mig og tog mig om halsen og viskede mig 

en hel masse uforståeligt i ørerne og samtidig med fag

ter og miner lod mig forstå, at jeg skulle forære hen

mærket» som jeg havde gemt i lommen, jeg mærkede også 

godt en lille hånd i min lomme, det var bare i den for

kerte» men vi var blevet enige om, at vi skulle gemme 

mærket til en anden aften, idet vinen kun kostede 60 

centecimi, men betalte vi med mærket» så så vi ingen 

penge igen, og det kunne pigerne ikke lide, for som regel 

fik de ikke mere end 20 oenteoimi i drikkepenge, mens 

for mærket udbetalte kassen dem 80 oenteoimi, og de fik 

jo ingen gage for serveringen, så hvorledes deres 

regnskab ellers så ud, aner jeg ikke, men det har sik

kert været txtsxsKKsmt indviklet, og havde jeg kunnet 

tale sproget, havde det sikkert været interessant at 

tale dybtgående med sådan en lille pige, de skulle i- 

hvertfald selv betale for den ugentlige lægeundersøgel

se«

Da vi ved ellevetiden gik derfra, fik jeg lejlig

hed til at brakke roden af et palmeblad ud af en stam

me, det må have været nogle kæmpeblade, helt inde ved 

stedet der havde siddet ved stammen» var stykket oa« 30 

centimeter bredt, og det havde en længde af oa« 30 me

ter, men hvor bladet for måsk» 25 år siden var skåret 

af, var det oa« 15 centimeter i diameter. Jeg havde 

stykket med hjem til Horsens, og onkel Knudsen, bager-
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nesteren på hjørnet af Timæelskaftet og Sidegade» vil

le gerne have det, og han fik det også«

Dagene i Genua gik hurtigt, vi var der kun i 14 

dage, den sidete aften jeg var hoe konsulen for at spil

le* fik jeg* da både noder og datter fulgte mig ned 

på gaden* en nægt i g buket violer overrakt« Do fiesta 

af dem er efterhånden smuldret bort* der findes kun 

2-3 violer, nogle blade og bastbåndet, do var bundet 

sammen med* disse rester af buketten sidder nu 1 min 

rejsebeskrivelse for 1957, da vi igen besøgte Genua 

og genså og oplevede det hele igen* vi var også oppe i 

Via San Ugo for at se* om huset var der endnu, det var 

det« Tiden til afrejse nærmede sig hurtigt* vi skulle 

til Bari omme i Adriaterhavet* altså omkring ”Støvle

hælen*, så det så desværre ikke ud til* at jeg kom med 

til julefesten i Skandinavisk forening« Tirsdag den 7« 

januar var skibet tømt* og alle finner og haler fra do 

klipfisk, arbejderne havde spist til deres medbragte 

mad, blev fejet sammen, og ved opvejningen viste det sig* 

at det gik op til et lille 100 pund (inol« det nænner

ne havde ranet), dette svind må modtagerne bare« last

rummet blev så skuret og spulet rent og luftet ud* 

hvorefter der indtoges ballast, og torsdag den 9« klok

ken 7 morgen stod vi så ud af Genua havn med kurs mod 

bioillien* hvor vi skulle passere igennem det smalle 

Kesinastræde, det er kun oa. 3 kilometer bredt« Vi hav

de fint vejr mod god vind, så inden så forfærdelig man

ge timer, havde vi den første kending af Oorsioa om 

styrbord i sigte, vi kom ned forbi nogle småøer, her fik 
vi imidlertid vindstille, og s^len bagte, så beget i 

dæksnoterne boblede op, og det måtte holdes på plads 

med havvand, men det havde vi jo også nok af omkring 

ont os« fimste dag kom Sardinien i sigte, men det gik 

langsomt, men laetrummet blev godt udluftet, for vi hav

de ikke forlugen dækket* men da havet xtBdexxtgxxut vi

dede sig ud, da vi nåede ned mod Sardinien, fik vi mere 

luft i sejlene, så nu gik det ret hurtigt ned mod det 

Tyrrhensko hav, og i løbet af et par dage havde vi Etna 

på tioillien i sigte, men der var jo langt derned end

nu, man ser jo længere bort over et fladt hav end over 

et bakket landskab, men søndag den 16« januar løb vi 

ind i det smalle besinnstræde, det var vi jo ikke længe 

om at passere og kom snart efter ned på højde med Cata-



-54-

ala sod den enekronede Etnatop i baggrunden* her kneb 

det igen ned at få sejlene til at bugne* de hang nær« 

mest som nogle døde klude og slaskede mod mast og g± 

rigning* men så en dag var vinden der* og "Kammerherren* 

lagde sig velbehageligt og støt til rette i styrbord* 

og knas kursen blev sat aod Cap ipartiventø ud i det 

Toniske hav* forbi den store Tarantobugt* uden om hæ

len og op forbi byerne 0*tranto, Mooa, Brindisi* og fn» 

fredag den 20. januar kastede vi anker på Benris Hed 

klokken 11 formiddag* fennerne gik straks igang med at 

losse ballasten overbord* mens der inde fra land lød 

den herligsteblasemueik* jeg opdagede hurtigt* at den 

kom fra an stor militærkaserne* jeg kunne høre* at det 

var et stort orkester* og de blæste knusende godt* så 

jeg var nysgerrig efter at komme ind og se dette orke

ster* Vi kom &ot ikke til bolværk eller mole* idet do 

store oliefade blev styrtet i vandet fra molen« så blev 

3-4 stykker lænket sammen* og en mand tog plåds på dot 

forreste fad og padlede ud til os* han skulle passe på, 

for selv om det store oliefad rager godt oven vande, or 

og bliver det jo rundt og ruller let rundt i vandet, 

men han var jo vandt til turen og havde en glimrende 

ballance og forstod at flytte fødderne eftersom fadet 

rullede* Hår så han nåede ud til os* gik en lænke med 

en hage i begge ender ned til ham* og krogene blev hæg

tet fast i kanten i hver ende af fadet* og fra spil

bommen hang en wire med krog parat til at fiske kæden* 

og 2 mand hejste fadet op og firede det ned i lasten* 

hvor det blev rullet på plads og stivet af med klodser* 

så det kunne modstå søgang* Pette gentog sig Indtil fade

ne var ombord*, hvorefter en pram sejlede manden ind ef

ter næste hold* dot var mægtige fade a 1500 liter af 

den fine Xuooaolie* og trods den store vægt* kan et fad 

ikke kø synke* da olie er lettere end vand* hamme tften 

var jeg i land for at se lidt på byen* det smikke nogen 

lille by* den er hovedstad i provinsen "Bari del Puglia** 

jeg vil tro, den har et indbyggertal på oa* 100*000* 

det er en meget vigtig havneby og en omfattende handels

by* den har højskole. Universitet, Domkirke (meget skøn) 

fra 1034 og et stort Citadel* det var herfra,jeg hørte 

musikken i formiddags* Her var nytårsfesterne endnu ikke 

forbi , og om aftenen rørte der sig et kønt og morsomt 

folkeliv med dans i gaderne, dog mest ringda .s, og blom-
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steroptog i eaukke vogn® forspændt med æsler. Næste dag, 

da jeg var i land for at købe grøntsager, faldt der sne, 

og aldrig har jeg set folk te sig sådan, de sprang om

kring i deres lette sommertøj, og trods det, at der kun 

var faldet et par centimeter tykt lag, trillede de sig 

rundt på gaden, og piger skrabede sammen, så de kunne 

dænge sne på hinanden, samtidig med at de hvinede som 

stukne grise, men i løbet af en % time var gaderne fine 

og tørre igen og luften varm som en sommerdag. Der dyr

kes også meget vin, og der findes appelsinplantager i 

stor udstrækning og selvfølgelig olivenolie i lange ba

ner. Jeg var kommet til at elske olivenolie i den grad, 

at jeg brugte olie over al mad, det smager vidunderligt. 

Det var meningen, at vi skulle være færdig til at sejle 

den 26. januar, men af gode grunde kom vi ikke afsted, 

for natten til den 27. blev jeg smidt ud af køjen, vi 
var nemlig varpet longere ud på reden, for ai vi skulle 

være sejlklar til torsdagmorgen, og jeg var gået tidligt 

til køjs, men ved 10-tlden blev vi påsejlet af en damper, 

der var på vej ind mod havnen, og den ramte agterskibet 

ikke langt fra mit kammer, men udkigsmanden må have sov 

vet på sin poet, for det var fint og sigtbart vejr, og 

vi lå med blankpud eede og tændte top- og ankerlanterner, 

nu havde han heldigvis ikke fuld fart på, da han jo stod 

havnen ind, men alligevel skete der så megen skade på ag

terskibet, så vi straks om morgenen måtte have skibstøm

mers ombord, og kaptejnen og styrmanden måtte jo i land 

og ordne det med myndighederne og skipperen på damperen, 

så det tog sin tid, selvom tømrerne arbejdede flittigt, 

og endelig tirsdag den 31. januar var vi færdig og klar 

til afsejling, onsdag den 1. februar klokken 4 morgen 

stod vi, for fulde sejl, ud med kurs mod Nantes i Frank

rig. 1 mellemtiden var jeg inde i byen for at gøre nog

le indkøb og havde lejlighed til, på nart hold, at høre 

det dejlige militærorkester, det var et meget stort or

kester, og de spillede et flot og dejligt program, bl.a. 

spillede de Garmen, Madame Angote Datter og Banditen- 

strelohe.

VI regnede med oa. 40 døgn til Santes, men der kan 

jo ske så meget, vi var jo i vintertiden, og den kan jo 

være slem også på Middelhavet. Jeg spekulerede så småt 

på at afmønstre 1 Nantes, for min garderobe, eller snare

re resterne af den, var ærlig talt ikke god, særlig var
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det galt med undertøjet og den daglige påklædning, og 

penge til fornyelse havde jeg ikke, og jeg følte mig 

langt fra godt tilpas i den underpåklædning pg de strøm

per, jeg havde tilbage* Turen ned gennem det loniske hav 

gik nogenlunde efter programmet, vi havde jo 1 Bari for

synet os så meget med ferske varer og friskt brød som 

det lod sig gøre, og kaptejnen fangede jo af og til nog

le Boniter eller Lodsfisk som supplement til spisesedlen* 

Lodsfiske opholder sig ofte ved skibene i langer© tid, 

da den indsamler affald fra skibene og leder Blindhajen 

frem til føden. Blindhajen er fuldstændig blind, og hav

de den ikke den lille Lodsfisk til at lodse sig hen til 

føden, ville den dø af sult. Da vi efter nogle dages 

forløb, os bagbord havde tioilien i sigte, begyndte der 

at komme omslag i vejret, og da vi passerede sydspidsen 

af øen, *Cap Passero*, havde vi rak rusk og regn og stød

vis blæst, rigtig grimt havvejr* En dag fik jeg om styr

bord øje på land og troede, det var Afrika, det var det 

ikke, det var øen ^antelleria, en lille ø der hører un

der Italien, men dagen efter havde vi Tunis med Cap Bon, 

en ttor landtunge der rager ud i Middelhavet, om bag

bord, og om styrbord havde vi de små Egædiske øer« Umid

delbart efter havde vi en veritabel storm, der så ud til 

at kunne blive til hvad som helst* bkibet arbejdede 

tungt 1 søen, øg nede fra lasten hørtes nogle bump,som 

kunne tyde på, at en eller et par af kilerne, der støt

tede oliefadene, havde forskubbet sig, og det kunne bli

ve en alvorlig ting, idet det kunne forårsage, at det e- 

ne fad slog andre løse, så det måtte stoppes, men da bøl

gerne ustandselig gik ind over dækket, var det umuligt 

at komme ned i lasten fra en af dækslugerne, hvorfor 

styrmanden sammen med et par mand nede fra hakken agter 

måtte ind i lasten og finde frem til fadet der lå løs, et 

slet ikke ufarligt arbejde at krybe rundt på de glatte 

fade i den slemme søgang, og ydermere var der jo bælg

mørkt i lasten, og den smule lys en lygte kunne give 

hjalp jo ikke meget, de skulle næmore høre Eig frem og 

finde ud af, hvilket fad der vuggede, de skulle jo også 

passe på ikke at få hænder eller fødder ned ved det fa

møse fad* Hvordan de fandt frem til fadet, ved jeg ikke, 

men det tog ibvertfald et par timer, men så blev det og

så stuvet godt fast, og vi hørte ikke flere bump, men
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•tomen tog til« vinden var nærmeet 80 til 0« altså en 

god bidevind« nen vi kunne dosværre ikke føre eå meget 

sejl, vi førte kun et foroojl, rebet fok og trorobot 

storsejl, og søen gik möget højt« den vaskede ustandselig 

ind ovor skibet midtskibs* Ved middagstid stod styrman

den oppe på agterdækket parat til at modtage suppeterri

nen, som jeg« mellem 2 bølger« Skulle bare hen til ham« 

Kaptejnen stod vod rorgængeren med en hånd på en ratknag« 

jeg stod i kabysdøren mod suppen og ventede på ot tegn 

fra styrmanden, og da dette kom« balancerede jeg ud på 

dækket, men pludselig kom der en såkaldt forkert sø, en z 

brådsø, jeg så den godt, den kom som ot vandbjerg stor

mende mod skibet« og jeg var klar over« at jog ikke kun

ne nå hen til styrmanden« men da der var ligo langt til 

kabys og styrmand« fortsatte jeg fremefter« og jog tror« 

at jog råbte på mor, for jeg var næsten sikker på, at dot 

var min sidste time, der var kommet, og i dot samme luk

kede vandet sig om mig, og jeg blev slået halvt bevidst

løs af al det vand« og jeg anede faktisk ikke om jeg 

var inden- eller udenbords« jog kunne kun mærke, at jog 

blev suget afsted« Jog skimtede lige styrmanden i et 

højt spring og mærkede ot kraftigt greb i nakken« og da 

bølgen var borte« hang jeg på lønningen, hvor styrmanden 

holdt mig fast« Både suppe og terrin var jo naturligvis 

gået udenbords, og havde styrmanden ikke sprunget ned på 

dækket og i sidste øjeblik slået en klo i mig, havde jeg 

i dag ikke siddet her og skrevet denne beretning« Jeg 

måtte jo hen agter og have lidt tørt tøj på« *Hå, der har 

vi nok den sejlende kok*« sagde kaptejnen og fulgte med 

ned og fandt en undertrøje frem, som han forærede mig, 

for han var godt klar over, at det stod lidt sløjt til 

mod undertøj« Jeg har flere gange hørt folk sige, at men 

på få sekunder kan opleve et helt liv, det gjorde jeg, 

da jeg kørte rundt i bølgen« Det var første gang på tu

ren, jeg havde været i virkelig livsfare, selvfølgelig 

havde vi, særlig i Nordatlanten, haft flere hårde storme 

med ør tær bølgegang, hvor jeg syntes, at det ikke kunne 

blive værre, udon dog selv at være direkte forfulgt, men 

takket være styrmandens rådsnarhed, snød han havet for et 

offer denne gang* btormon gik mere om i vest, og vi lå og 

krydsede og kos ingen vegne, i det store kryds havde vi 

af og til land om styrbord, jeg formoder dot var den sto-
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re ø Sardinien, og jeg syntes aldrig, vi koa af ned den, 

nogen videre Bejl kunne vi ikke føre, og jeg fik ondt o- 

ver lænderne af hele at gå og rokke i hofteleddet, og 

først da vi igen nærmede os Maloroa-øeme, løjede stor

men af* Det havde taget mange dage at komme så langt, og 

da vi endelig var helt oppe under Maloroa t, fik vi fint 

varmt vejr men blikstille, samt en ubehagelig dønning, 

der ikke gjorde smerterne i mine hofteskåle mindre* lu 

fandt mænnerne på, at de ville have bad, og dels af hen

syn til at en pludselig opstående vind kunne sætte så 

megen fart i skibet, at det kunne være svært at komme om

bord igen, CThr=ea4«s-wa4w*htRm44ae-^^ 
k^naa, og dels, og ikke mindst af hensyn tilsat der 

kunne være hajer 1 nærheden, og klippe en arm eller et 
bon af ot menneske^re^er^enhaj ikke^for noget/” Erik Krag 

havde Karl Neumann i et^tov mens han baskede sig i dot 

dejlige Middelhav, og dot gik så på tur, undtagen Hane 

Kirkegård, han sad nøgen nede på bardunerne under bovspry

det og lod de store dønninger besørge badet, og jeg skul

le ikke nyde noget, men kaptejnen veg ikke fra dækket, 

sålænge de badede, og til sidst sagde han: "tå er vi vol 

rene, ska' vi så se og korne op og i tøjet** Lå blev Har

ry sæbet ind, og derefter fik han en trosse om livet og 

smidt udenbords, den var i grunden ikke begejstret ved 

situationen, for den tudede lidt, og befandt sig mere til

freds, da den mærkede daksplankeme under poterne igen* 

I mellemtiden forsøgte jeg at få lidt orden i mit køkken- 

skab efter stormen, og ved den lejlighed dukkede et glas 

indeholdende et stort hajøje op, det var fra højen vi 

fangede på nedturen, jeg havde åbenbart aldeles glemt 

dot, og for ikke ved en fejltagelse at koge det til on 

middag, vedtog jeg at sænke det i havet, og det gik ned 

på 3000 meter vand vod Maloroa, og der ligger det endnu, 

hvis da ikke en haj har elugt det på dets vej til bun

den, men dot bliver jo aldrig opklaret* Vi havde nu igen 

besøg af forskellige fugle, ikke alene de sædvanlige må

ger og Albatrosser, men også forskellige strand- og land

fugle besøgte os og slog sig ned i rigning og tovværk, og

så større insekter dukkede af og til op, det var sou re

gel nogle kønne sommerfugle, og de var jo et kærkomment 

bytte for fuglene* Sætterne var lune men sorte som fløjl 

og med næsten ingen vind, vi tog fra Bari den 1. februar,
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og i dag skrev vi mandag den 20. februar» så vi var klar 

over» at de 40 tak* degn ikke kunne klares til Hantes vi

den meget held» der var lidt mere vind om natten» og den 

skulle udnyttes mest muligt. En aften hørtes ligesom 

torden langt borte» det blev diskuteret» men kaptejnen 

mente» at det var kanontorden inde fra Gibraltar, hvor 

der meget ofte var øvelsesskydning, så vi måtte altså va

re inden for hørevidde af Gibraltar» ganske vidst går 

lyden jo langt ud over vand» men natten til den 23. fe

bruar kunne vi se lysekar på himlen» og det kunne ikke 

vare andet end derfra» og nem? næste middag havde vi og

så landkending forude om styrbord» men for at nå hertil 

havde vi brugt 24 døgn« og vi havde endnu langt til 

strådet, hvorefter vi skulle op langs Portugal og Prank- 

rigs kyster, men det ville blive svært at nå det på 16 

døgn» og da mørket faldt på» var vi ikke kommet langt» og 

ingen bugserbåde meldte sig til havs» og da klokken var 

11 aften» regnede vi ikke med at kunne passere strædet 

før søndag» men så pludselig skete der noget, en skarp 

lysstribe skar gennem den mørke nat, vi blev hurtigt 

klare over, at det måtte være en lychaster, den begyndte 

systematisk at søge horisonten rundt, og i et nu lå vi 

badet i sølvhvidt lys, det så knusende godt ud i den Bor

te nat. De blev ved med at holde lyset på os, og vi gæt

tede stadig på øvelse, men så kom en lille meget hurtig

gående båd op på siden af os, og de gjorde os forklar

ligt, at de ville have en ende ombord, og vi havde næppe 

fået dette gjort, førend hele himlen forude var et vir

var af lysstråler, og samtidig tordnede kanoneme, og 

det var bestemt ikke løse skud, der faldt. Vi fik travlt 

med at bjerge sejl, mens båden futtede af med os, og da 

vi hurtigt nærmede os strædet, opdagede vi, at hale far

vandet var fyldt med store skibe, og der blev skudt dyg

tigt. Vor lille båd trak over til højre om styrbord, og 

skibene i strædet bakkede ud mod Atlanten, hele tiden 

skarpt belyst, ingen af os kunne fatte, hvad der var løs, 

men det skulle vi snart få at vide, for pludselig holdt 

vor lille båd ind på indøreden i Gibraltar, hvor vi fik 

ordre til at kaste anker, og her kom vi til os selv søn

dag morgen den 26. februar. Hvad var meningen!!! Det va

rede imidlertid ikke lange, førend vi fik at vide, at 

der var udbrudt krig mellem Rusland og Japan, og at rus

siske transport- og krigsskibe havde forsøgt at gå gen-



-60-

nem Gibraltarstrædet, Middelhavet og videre gennem bues- 

kanalen i stedet for den meget lange omvej syd oa Afri

ka, men ifalge storpolitiske aftaler mellem England, Ja

pan og andre lande måtte russerne ikke benytte sig af 

bueskanalen, og det var det, der var blevet forhindret 

her, om natten havde englanderne på klippefæstningen ved 

hjalp af lyskastere opdaget den store flotille og med 

skud for boven tvunget flotillen tilbage i Atlanten og 

dermed forsinket russerne med en måneds krigsleverance 

til deres hær, og vi var blevet jaget ind i havnen for 

ikke at komme i klemme, og måske det der var værre«

Vi var i forvejen godt forsinket, og ingen vidste 

hvad der kunne passere os, inden vi nåede op til Nantes, 

så kaptejnen besluttede sig til at fylde ferskvandstøn- 

derne samt supplere andre ting op, f«eks« grøntsager og 

kød« Inden længe var vi omgivet af små handelsbåde, bl«a 

var der en mand, der absolut ville bytte med en gammel 

blå uldtrøje, jeg havde på, og den sødeste lille Glbral- 

tarabe, men desværre mente kaptejnen, at vi havde nok i 

mig til at fare omkring, så den handel blev der ikke no

get ud af« I det hele taget rørte der sig en livlig 

trafik i havnen, der lå mange fine og elegante lystsej

lere og lystdampefte forankrede ved diverse bøjer, og der 

gik og kom stadig elegante både, hvor damer og herrer 

slangede sig på dækkene i ikke ret meget tøj« Det var 

meningen, at vi skulle have benyttet lejligheden til at 

komme i land og bese klippen, hvori hele fæstningen er 

sprængt ind, men de øjeblikkelige opståede forhold for

bød dette« bøndag mfutrmttAag eftermiddag sad jeg oppe 

på dækket og spillede, ivrigt applauderet af 3 - 4 da

mer på en lækker lystjagt der lå et lille stykke fra os, 

men mandag den 27« februar hev vi ankrene hjem og fik 

en slæber for, indtil vi selv ved hjælp af vore sejl kun 

ne klare os videre ud i Atlanten, og det skete, da vi 

var ud for byen Tarifa på den spanske side, og inden læn 

havde vi om bagbord byen Tanger 1 tpansk Marokko, men 

da vi nåede midt ud for Gadisbugten, begyndte vejret at 

forandre sig, det blev regntungt og blæste lidt op, men 

vi kunne stadig føre alle sejl, men jeg kunne godt se 

på kaptejnens mine, at det måske ikke ville vare længe, 

inden han ville mindske sejl« En havskilpadde, der var 

kommet helt her op, havde slet Ingen interesse, udover



-61-

for Barry, der skældte den ud, så længe han kunne se den, 

men da vi nåede op på hejdø med b, Vioente i Portugal, 

kom ordren til at bjerge over- og undermereesejl, der var 

også en mærkelig uro i luften* langt ude så vi adskilli

ge store fartøjer, det var sikkert russiske krigsskibe, 

dampe sydpå, de havde travlt* Da vi passerede C« da Hooa 

i Portugal don 7. marts, kom solen frem igen, og en dej

lig ensartet men frisk brise (passatvind) tillod os at 

satte alle sejl til, hvilket styrmanden kunne lide, så 

hans humør steg betydeligt. Han stak hovedet ind i kabys- 

am til mig, men da han så, at Jeg var beskæftiget med 

at lave små blyblokke til hans model af "Kammerherren", 

et arbejde Jeg havde fået overdraget, lavede han ingen 

vrøvl over, at mit kobbertøj ikke var blankpudset. Bu gik 

det godt, vinden var god og farten ligeså, så han lavede 

allerede bestik over, hvornår vi kunne være i Nantes, 

men man skal aldrig gøre regning uden vært, for da vi 

mandag den 13. marts stak sprydet ud i Biscaya, atlanter- 

havsbugten mellem Spaniens nordkyst og Prankrigs vest

kyst, forsvandt solen igen, den dejlige brise løjede no

get af, så vi så os allerede ligge og dvaske en 3 - 4 da

ge uden at komme nogen vegne, men ved 9 - tiden om afte- 

nen begyndte det at regne en grim kold regn, og vinden, 

der friskede op, var stik imod. Jeg skrubbede til køjs, 

for Jeg syntes. Jeg var både træt og søvning. Ved 12-ti- 

den blev Jeg purret ud, og på skibets bevægelser forstod 

Jeg, at der måtte være sket en stor omvæltning i vejret. 

Styrmanden fortalte mig, at Ligvard under bjergning af 

sejl havde trykket lungerne og spyttede bieg blod, så at 

Jeg måtte op og hjælpe til med at bjerge sejl. Da Jeg 

kom op på dækket, stod himmel og hav i eet, kaptejnen 

stod selv ved roret, og da han sA mig, sagde han» "Do kom

mer til og kravle op mgxk^mtyexmetxitt i formasten og 

hjælpe til, men pas no på, do ikke falder ned, for dette 

her arbejde har do Jo aldrig prøvet før", og særlig be

gejstret var Jeg ikke ved situationen, Jeg kunne godt li

de, i fint vejr, at sidde oppe i merset og se ned over 

skibet, men i regn, storm, søgang og mørkeste nat, det 

var Jeg ikke varm på, men på et skib er en ordre en ordre, 

og i særtilfaide som nu dette siger loven, at kokken kan 

forlanges til skibarbejde, også om natten, så Jeg begynd

te opstigningen i vantet, det var undermersesjlet, der
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skalle bjerges og gøres fast. Jeg havde aldrig prøvet 

det før, men Aksel, der hang over råen ved siden af sig, 

hjalp og forklarede mig det, han var altid beredvillig 

til at hjælpe. Vi hørte godt, at styrmanden stod og vrå

lede nede på dækket, men da vi vidste, at han i det 

buldrende mørke ikke kunne se os, lod vi ham skrige op, 

som om det ikke var os, det angik, det kunne jo lige så 

godt være op til Carl og Hans, de opholdt sig oppe på 

overmerseråen. Jeg havde aldrig før prøvet at at tage på 

nye, tykke, regnmattede sejl og langt mindre prøvet at 

trække sådanne luftfyldte sejl ind og fastsurre disse 
til en rå, men en gang må det jo forsøges, men mine fingre 

føltes som om de var flået og uden negle, og armkræf

terne var jo også så som så med. Jeg havde ingen olie

tøj og var i løbet af et øjeblik gennemblødt af vand, 

både fra oven og fra neden, for når søerne stod ind o- 

ver skibet, røg vandet sommetider op,hvor vi lå og bak

sede med de genstridige sejl, men alting får jo en ende, 

og glad var jeg, for det var flere gange, når skibet 

lagde sig omtrent helt ned på siden, at jeg havde Knut 

fornemmelsen af at rutsje ned, og det var mig ganske u- 

muligt, sommetider, at orientere mig, om vi havde dæk

ket foroven eller forneden, jeg ved godt, at det er en 

øvelse at kunne orientere sig, når man ligger højt oppp 

i storm« Da jeg heldigt satte fødderne på dækket igen, 

fik jeg besked på at varme kaffe, jeg rystede over hele 

kroppen af kulde, væde og skræk, og så fortalte Aksel 

mig bagefter, at kaptejnen, for at hjælpe os, havde holdt 

skibet så højt op i vinden, han havde turdet. Jeg har 

hørt, men det tøm jo godt være løgn, for dem fik man så 

mange af, at mange søfolk,første gang de i en storm er 

oppe og bjerge sejl, både brækker eig^og tisser i buk

serne, men heldigvis havde jeg ikke gjort nogen af dele

ne. Da jeg havde sat kaffen over på petroliumskogeren, 

gik jeg, godt forkommen, til køjs igen, gruende for det 

våde tøj jeg skulle i igen klokken 6. Det gik imidlertid 

fint, jeg tog tørre underbukser frem, do. undertrøje, 

jeg kunne høre regnen piske ned, og så kunne det jo væ

re lige meget med ydertøjet, og jeg klarede mig bedst i 

bare æax fødder, jeg ligesom bedre kunne bide mig fast, 

og da jeg havde kaffen færdig, gik jeg ind til Ligvard, 

der lå i køje#, han havde det slet ikke godt, han klage

de over smerter i brystet. Kaptejnen var også henne og ^
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tale aed ham, og han gav haa en flaske med noget i* hvad 

det var* ved jeg ikke. Jeg gav haa et par varme omslag* 

mad havde han ikke lyet til* og styrmanden kam hen med 

en stor romtoddy* den lod til at kvikke ham lidt op* men 

han måtto ikke stå op de første par dage« ttoraen var 

nu vokset til orkan* det var første gang* og også sidste 

gang* i mit liv* jeg har set så høje bølger* jeg har al

drig troet* at en sejler kunne klare sig x i så store 

frådende bølger* alle sejl på nar et par forsejl var bjer

get* men heldigvis havde vi orkanen agter ind* så det 

var bare med at lade hende løbe for de par forsejl« Ved 

dagslys var bølgerne nærmest sorte eller grAgrønne* men 

kammene var hvide som sne* og efter at skibet havde re

det oppe på toppen af en kæmpemæssig bølge* greb kaptejnen 

ned i kassen efter kikkerten » og holdt den fast forude 

om bagbord« Jeg kunne intet se andet end vand* men med 

nogle ord gav han styrmanden kikkerten* denne spejdede 

ivrigt* og for bedre at kunne se* stod han op på rufta

get* og imens han klamrede sig til storbommen* holdt han 

stadig øje med noget* og lidt efter sagde han* at do sign 

naleredo efter hjælp« Jeg kunne se på kaptejnens ansigt* 

at han var i en alvorlig klemme* og han sagde også noget 

om* at det ville vare det rene mord eller selvmord at 

forsøge* med de to små forsejl* at laggo kursen om* han 

tvivlede på* om skibet overhovedet ville lystre* eller 

at sejlene ville holde til en kursandring* og da dot blev 

klarere i luften* og det nødstedte skib kom nærmere* 

kunne jeg skimte en meget stor firmastet skude ligge 

og vælte omkring som en beruset mand* den førte også ot 

par små sejl* og af og til kunne man se nogle signalflag* 

men det var vist meget vanskeligt at aflæse disse* da 

skibet hvert øjeblik var som forsvundet i havet* et par 

gange varede det så længe* inden det dukkede op igen*# 

nxrøkgmtmp at vi troede*at det var gået ned* men så duk

kede det op igen på en bølgetop* og tilsyneladende lå 

den i samme kurs som os« Orkanen blev ved med at holde 

sig i samme styrke* Barry var ikke rigtig godt tilpas* 

vi turde ikke lade ham færdes alene på dækket* for så vil

le han uvægerlig blive skyllet overbord* og han kunne ik

ke fordrage at være lukket inden, når det var storm. 

Næste dag kunne vi ikke se det nødstedte skib trods ihær

dig efetrsøgning horisonten rundt* men vindstyrken var
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den saome, og søen gik meget højt, Jeg må indrømme, at 

Bisoayabugton er det grimme farvand, der er talt og sun

get så meget om, det kaldes for "sømandene skræk", og 

det har, ifølge de ganle sømandsviser kravet mange ufor- 

færde sømands liv* Onsdag den 22* marts var vi på højde 

med den lille ø Ile de Yeu, Jeg havde på søkortet eet, 

at den lå ikke ret langt fra mundingen af floden Loire, 

hvor Santes ligger et stykke inde i landet* stormen hav

de lagt sig, og solen var fremme igen, men søen gik sta

dig meget højt, men i løbet af dagen, lagde den sig også, 

og om torsdagen fik vandet omkring os en ad anden farve, 

det var den store. Ja måske Frankrigs største, flod, der 

løb ud i Atlanten, og fredag sorgen den 24* marts ankre

de vi op ud for taint Basaire, og lidt efter kom der 

en slmbebåd op på langsiden, og efter nogen parlamente- 

ring fik han en trosse ombord, alt imens vi hev ankret 

hjem, og nu gik turen op ad floden med alle de skønne 

gamle vinslotte inde om bagbord* Ude i den brede flod 

passerede vi mange sandbanker, så der skulle manøvreres 

dygtigt, og lodsen skulle være godt kendt med floden, 

ellers ville vi sikkert ikke være nået så langt, inden 

vi var løbet fast i sand og mudder* Den modsatte flod

bred kunne vi ikke se, men der var også nok at se på in

de på den solbeskinnede bred, som vi sejlede tat ved he

le tiden, men tankerne gik uvilkårligt til det store 

skib, der havde bedt om hjalp, men kaptejnen adviserede 

vistnok havnemyndighederne i taint Nazaire om skibet* 

Vi var mindst 2 timer om turen fra taint Basaire og op 

til Nantes, og jeg blev klar over, at Loire, fra Nantes 

og ud til Atlanten, nærmest var et mægtig stort delta, for 

der var ø på ø, større og mindre, men flere af disse var

bebyggede og så grønne og frodige ud, i sol og varme

ser alt Jo dejligt ud, og efter ca* 1 times sejlads, kun

ne Jeg skimte en meget høj tårnagtig brokonstruktion* 

Nantes er en ret stor by, Jeg vil tro, der er oa* 15o*ooo 

indbyggere, og don er hovedstad i Departement Loire In— 

feriur, hvilket vel skal oversættes som nedre Loire* 

faktisk begynder udløbet i havet Jo også her ved Nantes, 

og selve byen er beliggende på højre side af floden 

spredt på 6 øer* Vi fortøjede vod 12-tiden fredag den 

24* marts ikke langt fra den høje bro, det or forøvrigt 

en svævebro, on mægtig platform hænger i lange stålbar-
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duner* deffor den høje konstruktion« Denne platform kan 

tage en halv snes køretøjer samt et halvthundrede menne

sker med diverse oppakninger* og den kører ustandselig 

frem og tilbage, og der er altid kø på begge sider* men 

af tekniske grunde kan der ikke bygges en rigtig bro på 

dette vigtige sted* ellers er der ingen mangel på broer 

i Santes. Det koster 5 øre at tage over med kongebroen* 

men man kan også gå gratis over broen* men så er der 

105 trin op og 105 trin ned* og det er der jo ikke mange 

der gider. Jeg har gået over* men det var kun for at se 

byen i fugleperspektiv* og derforuden en nat hvor jeg 

kom hjem efter klokken 24* for hangebroen kører ikke län

gere end til klokken 24.

Nå, det havde varet en lang tur fra Bari* hele 53 

døøi havde dok varet* 13 døgn længere end beregnet* og 

da jeg kunne forstå* at kaptejnen og styrmandens koner 

skulle komme til Cardiff i England for at besøge dem* in

den •Kammerherren* igen skulle op til Labrador* fik de 

jo travlt med at telegrafere hjem. Nantes er en køn og 

livlig by med fine brede boulevarder* mange gamle skønne 

slotte* kirken og klostre; kirken &t. Pierre er sikkert 

en domkirke. Der er også dot skønne slotskompleks* Bro- 

tagnehertugens slot fra det 13« århundrede* i det hele 

taget er Santes on fin og hyggelig by* og dens natteliv 

or som alle franske byers natteliv* noget ud over dot al

mindelige* der findes mere obskure forhold end i Italien* 

synes jeg altså* men det skal jog komme tilbage til sono

re. Vi kom til at ligge ved kaj på en stor ø lige over 

for byen* kun en flodarm imellem og ikke langt fra svæve- 

broen. Her skulle vi af med vor olielast* hvorefter vi 

blev varpet over til kajen ved bysiden. Det var en ret 

høj stenkaj * og trods det vi var tom* lå vor lønning ik

ke ret meget over kajkanten* men selvfølgelig er der vel 

også vandstandsforakel i en flod. Da mine violinstren

ge var bundet sammen* så godt det kunne lade sig gøre* 

meddelte jeg kaptejnen* at jog ikke kunne spille mere* 

såfremt jeg ikke fik nyo strenge* hvorefter han bad styr

manden gå med mig op i byen og finde en musikforretning 

og købe* hvad jog skulle bruge. Det var jo spændende* 

men stor blev min forbavselse* da vi kom op i byens fi

neste forretningskvarter. En gade så lang som Søndergade 

bestod af en med glastag overbygget passage, og i stuee-
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midten af passagen var dar an trappa mad 30 trin op til 

føreta sal, her løb i hele gadene langde et galleri med 

et fint gelændervark ud mod midten. Selve galleriets 

bredde* hvor folk færdedes, var val nok et par meter 

fra vinduerne øg ud til gelænderet, og på begge sider 

af midterpassagen heroppe, ligeledes forretning ved for

retning, i alle mulige brancher, og således var der en 

etage til med opgang fra første etage. Selve trapperne 

var også et par meter brede, med hvide marmortrin, og 

udstyret 1 forretningerne var meget elegant. Hver trap

pe var flankeret af høje marmoretatuer, det var vel nok 

storstadsmassigt, noget lignende havde Jeg 1 aldrig set 

før, men vi fik da købt strenge samt et stykke harpiks 

foruden andre småting, skibet betalte Jo. I Kantes lå 

der en masse post, og på et brev fra mor kunne Jeg mar

ke, at hun gerne ville have mig hjem igen, for som hun 

skriver, *er det Jo ikke din mening, at du vil leve re

sten af livet som sømand*, øg det var Jo rigtig nok. De 

havde det nie ellers godt, og der var en hilsen til mig 

fra den søde frk. Carstensen, der havde lavet muffedis

serne til mig, da Jeg rejste, der var også et billede 

af den lille søde Esther, der nu gik i sit fjerde år. 

Der var også brev fra Christian og Laura i Holstebro og 

fra flere andre, så Jeg fik travlt med at besvare bre

ve, og Jeg lovede mor, at Jeg ville tage hjem fra Eng

land, da det var billigere end at tage hjem fra Nantes, 

så Jeg måtte Jo i gang med kaptejnen angående rejsepen

ge hjem, for selv havde Jeg Jo ingen. Hu var det dog 

så heldigt, at Ligvard skulle hjem fra England, da han 

ikke rigtigt havde forvundet trykket, han fik i brystet, 

så kaptejnen var vist nok lettet over, at han kunne få 

følgeskab. Tirsdag den 28. kom en bugserbåd slæbende med 

en stor sejler, den så noget medtaget ud i rigningen, 

men der var mange mand ombord, dot var det skib, der un

der stormen i Bisoayabugten, havde signaleret efter 

hjælp, der nu kom ind 5 dage efter os. Det var et tysk 

skoleskib med officerselever, den havde i stormen mid- 

stet 15 mand, blandt dem var kaptejnen, så der blev lagt 

op til det helt store søforhør. Kaptejn Hansen havde Jo 

meddelt det hele nede i taint Mazaire, så do vidste Jo 

dernede, hvor vi var at finde, og Jeg tror, at vi alle 

var til forhøret, men der var vist ingen af os, der for-
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at kaptejnen havde oagt, at der overhovedet intet var 

for OE at gøre# da enhver afvigelse af kursen fra vor 

side ville have kastet både skib og mandskab# så det blev 

skrevet ned og taget til følge« Der blev også i forhøret 

sagt# at skibet var en dårlig sejler# særlig i storm og 

høj sø# den rullede uhyggeligt« Der var nogen tale om# 

at Carl Neumann ville afmønstre her i Nantes# men mærke

lig nok kan jeg slet intet huske herom# men det forekom

mer mig# at han var ombord i "Kammerherren* også i Bag

land« Han var i hvertfald med ude i Nantes en aften# man- 

nerme spurgte mig# om ikke jeg havde lyet til at tage 

min violin mæt og følge med ud« Jeg tror også# at de hav

de et par klipfisk gemt et hemmeligt sted# for jeg så i 

hvertfald Carl smakke et par stykker op til værtinde. 

Jeg havde jo lige fået nye strenge £ på violinen# så tog 

jeg det eneste virkelige oæt tøj på, jeg havde# og fulg

te med# det var altså til et sted# Carl kendte fru tid

ligere rejser« Til at begynde med så det hele meget 

tilforladeligt ud# der var en dejlig sød pige# der serve

rede# hendes navn kan jeg desværre Ikke huske# hun 

spurgte om jeg ville spille et nummer# så skulle jeg få 

en stor "pjolter*« Hun sagde "pjolter", det må hun vol 

have lært ef en nordmand. Jeg pakkede violinen ud og 

spillede nogle kvikke svenske folkedanse, og inden lon

ge dansede alle i lokalet i et kogende virvar« Jeg og 

de 3 andre nænner, Ligvard var blevet ombord# han føl

te sig stadig ikke rask, så han overtog vagten# så vi 

var Carl# Aksel, Hans og mig selv# fik 4 store sjusser 

gratis# men så måtte jeg også give et par numre mere på 

violinen« Servitricen var blevet gammeldags varm på mig# 

hun vinkede mig ind i et bagved liggende lokale og sag

de en hel masse# som jeg desværre ikke forstod hvad be

tød# så jeg har Alk sikkert stået og set ganske hjælpe

løs ud# for pludselig smækkede hun begge arme om halsen 

på mig og kyssede mig noget så dejligt# hvorefter hun 

pegede på nogle kyllinger# der stod på et fad og der

næst på min mund. Jeg nikkede bare, og en# to# tre smur

te hun en skive brød og smækkede en halv kylling på. Jeg 

fik travlt med at æde min dejlige mad# hun forsvandt og 

kom tilbage med Carl« Han grinede over hele ansigtet og 

fortalte mig# at him ville have# at jeg skulle blive her# 

hun var værtindens datter# og de manglede en hjælper«



-68-

til sig, at jeg skulle komse ud, når jeg havde ædt min 

kylling. Hun veg ikke fra mig, s&læxge jeg spiste, og 

da jeg var færdig, tog hun igen om mig og var lige ved 

at knuse mig, sen jeg måtte ind til de andre igen, og 

her fortalte Carl mig, at det ikke var så pænt et sted, n 

som jeg måske troede, men det skulle jeg snart blive o» 

verbevist om. En dør i baggrunden blev åbnet og en mand 

vinkede til os og flere andre, og vi kom ud i en lille 

gård, hvor der ovre i den modsatte side var en kælder- 

nedgang. Det hele så mørkt og trist ud, og vi kom ind i 

en lille stue, hvorfra en trappe førte ned i en noget 

større forstue og derefter ind i et elegant udstyret lo

kale 9ed masser af lys. Manden der hentede os sagdo nu 

en hel masse, som jeg ikke forstod et ord af, da han 

talte engelsk, men Carl oversatte for mig, og fortalte 

at vi bl. a. kunne risikere, at lyset pludselig ville 

blive slukket, og måske ville vi blive lukket i ud af 

en anden vej, end don vi var kommet ind af, for det var 

et forbudt sted. Med andre ord et obskurt underjordisk 

mørkelagt foretagende. Jeg blev uvilkårlig slap i knæ

ene, jeg har dkkert ikke set meget modig ud, da jeg 
stod der med violinkassen under armen. Viglaseret ved 

et bord og fik serveret vand og oognao, men det der her

efter udfoldede sig, det vil være ganske umuligt for mig 

at prente på et stykke papir, jeg har i mit lange liv 

oplevet en del, men intet som dette. Jeg sad i tankerne 

og prøvede på at regne ud, hvor omtrent vi var i forhold 

til indgangen til selve cafeen og kom netop til det re

sultat, at vi ville komme ud i en gade, der måtte ligge 

om hjørnet af den gade cafeen var beliggende i, da mu

sikken pludselig holdt op,og lyset gik ud, og vi sad i 

bælgmørke. Jeg rakte over bordet for at få fat i en af 

de andre, hvorved jeg væltede et glas. I samme nu følte 

jeg, at jeg blev hævet op fra stoleh, heldigvis havde 

jeg i farten snuppet violinkassen, der stod lænet op ad 

en tom stol ved min side, og så svævede jeg ved 2 mands 

hjælp gennem lohtet, tå mærkede jeg, at det gik opad en 

trappe, så slog en kuldebølge i hovedet på mig, og så 

mærkede jeg, at jeg svævede ganske uden hjalp, og med et 

bump faldt jeg på enden ned på stenbroen. I lygteskinnet 

sad jeg her midt i gaden med violinkaesen under armen, 

så hørte jeg nogle skrupgrine, det var 3-4 pigebørn,
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der stod ovre på fortovet og morede sig hjerteligt ovor 

synet af mig, men dot mærkelige var, at lige idet jeg 

slog bagdelen ned i gaden, huskedo Jeg hvad min tilboder

ske hed, hun hed Hosa. Slukøret og forfulgt af pigernes 

grin traskede Jeg af, uden at tilkendegive hvor ondt Jeg 

havde i bagen af slaget nod gaden, men hvor var de andre 

blevet af??? Jeg gik frem til det gadehjørne,der var mig 

nærmest, og rigtigt, lige om hjørnet var indgangen til 

oafeen, men her var også mørkt, slukket og lukket,«nktnå 

m&kmxkiakkKK Jeg anede ikke hvad klokken var, måske var 

det over lukketid, men det kunne også tankes, at der hav

de været en politirazaia. Jeg fulgte don vej, Jeg mento, 

vi var komet fra, og lange varede det ikke, førend jeg 

kunne se de lys, der angav hængebroens konturer, og da 

jog endelig fandt ned til den, var hor også slukket og 

lukket, altså måtte klokken være over midnat. først nu 

opdagede Jeg, at jeg frøs noget så inderligt i mit tynde 

tøj, men jeg håbede, at jag ville få varmen på vej op o- 

ver broen og ned til "Kammerherren*, som jeg kunne skimte 

ovre ved øen« 2å vej op gik jeg og tankte på, om don køn

ne Rosa vidste hvad der foregik i naboejendommen, Jeg 

gruede for, om den kønne pige virkelig i sin ungdom var 

så hårdkogt« 3a jeg var nået et pat afsatser op, fangede 

mit øro en underlig monoton lyd, det lød, som var det fra 

et menneske, men det kunne Jo også vore spændingen i bro

ens stålkonstruktion, der sang, påvirket af temperaturen, 

men Jo højere Jeg kom til vejrs, blev jeg klar over, at 

lyden kom fra et menneske, og da Jeg kom helt op, stod 

der en mand og mumlede« "Jag er overfallet", og jeg kunne 

se, at han holdt noget i hånden, hvorfra blodet løb« Ban 

var nordmand, formentlig o^cå sømand, hvad det var,han 

stod mad i hånden, ved Jeg ikke, men jeg tror bestemt, at 

det var hans kønslem« Han sagde en hel masse om overfald, 

og at han var blevet dolket, jeg forstod ham ikke, han 

talte så hurtigt og så norsk, men een ting forstod Jeg, 

han spurgte, hvad klokken var, og Jeg slyngede ud, at den 

var et« Han spurgte også, om Jeg havde hørt nogen på trap

pen, men Jeg sagde bare nej og skyndte mig af sted, jeg 

skulle ikke indblandet i eventuelt slagsmål, og jeg var 

glad, da Jeg satte fødderne på dækket« Hvad der yderligere 

er sket, ved jeg ikke, men jeg var rystet«

Koste dag forhale le vi ovr og skulle have en ladning be-
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stående af "props", det vil eige» Morte træstammer der 

bruges i de engelske kulminer til støtter i minegangene» 

disse skulle vi op tit aed i Bristol kanal, til Cardiff 

og Bort Talbot» og herfra skulle vi så have kul til Spa

nien» og fra Spanien aed salt op til Labradorfiskerne, 

men jeg havde nu talt med kaptejnen, og han indvilligede 

i, at jeg kunne afmønstre, når vi kom til Cardiff. Vi 

fik "props"-lasten ind, både i lasten og på dækket, og 

tirsdag den 4. april blev vi bugseret ned ad floden til 

Laint hasaire, hvor vi satte sejl til og stod ud i Atlan

ten. Jeg lagde mærke til, at floden til, og havnen i 

taint lias aire måtte være betydelig dybere end ind mod San

tes, idet der i havnen og på reden lå langt større skibe 

end i Kantes. Vi havde fint vejr med frisk brise, da 

kursen blev sat af mod Bristol kanal, vi skulle jo op for

bi halvøen Bretagne, over kanalen, en strækning der godt 

kunne £ give uroligt vejr, og vi undgik selvfølgelig hel

ler ikke sådant, sen vi var i Kantes blevet godt forsynet 

med b&de frisk og fersk proviant, og stemningen var i det 

hele taget høj ombord på "Kammerherren", dels ventede 

både kaptejnen og styrmanden deres koner i Cardiff, og 

dels glædede både bigvard og jeg os til at vi skulle hjem 

fra Cardiff, jeg var allerede så småt begyndt at pakke nas 

sammen, hvad jeg ville have med hjem af alt det, jeg hav

de købt og samlet, der var mange snurrepiberier, der en

gang ville vække minder til live. I Santes havde jeg for

aret mit delfinhoved til tolderne, der kom ombord for at 

forsegle eventuelle ting såsom tobak og spiritus, mit 

kammer skulle jo også gennemsøger for at se, om jeg hav

de gemt noget, til at gøre i penge i byen, men det første 

de fik øje på, var det smukke skelet af delfinhovedet 

med det lange med spidse tænder besatte næb, det blev 

undersøgt og beset i alle ender og kanter, og enden blev, 

at jeg forærede dem hovedet, og dermed var den undersø

gelse forbi, ikke fordi jeg havde noget toldpligtigt 

skjult, men deres beundring var så stor, at jeg syntes, 

jeg ville glæde dem med dette hoved, der måske i dag står 

i et hjem i Kantes, eller på en skole med en seddel på, 

hvorfra det stammer, men jeg hærde nu glædet mig til at 

have det med hjem, men jeg havde i grunden ragelse nok 

endda, som jeg havde samlet sammen, men resterne af mit
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ind i slusen til Port Talbot, lige overfor Swansea» hvor 

vi kon af med *props*en. Bn af dagene i Port Talbot gik 

jeg en tur og kom tal til en lille flod, på dansk vil 

jeg narmere kalde den en å, der var ingen vand i den, jeg 

så bare en mudderbund, floden er altså aldeles tørlagt 

ved ebbe« Jeg stod ved bredden og betragtede resterne af, 

hvad der engang havde været en pran, den var fyldt »ed 

mudder, og ude for enden af prammen så jeg lidt af et 

krus med hank stikke op, hvad der fik mig til det, ved jeg 

ikke, men jeg kosi derud og fik fat i hanken, mudderet, 

der var helt tørt, holdt fast, men jeg fik rokket det løs 

og stod med et omtrent helt krus i hånden, og ved at grav 

ve lidt mere fik jeg to stykker til, og da jeg igen stod 

inde på bredden, så jeg, at der nede i kruset sad en frø, 

den sprite bagbenene ud, og gennem dens åbne mund fik 

man den sidste ft drabs øl« Jeg tog det med til skibet, 

hvor jeg vaskede det rent, hvorefter jeg samlede stykker

ne, limede dem sammen og fyldte det manglende ud med gips, 

og jsg ^ derved en helhed ud af det gamle krus« Udenpå 

var der en illustration i rødt af en gammel bro, og tek

sten fortalte, at det skulle vure "Bristol Bridge* 1473« 

Bagefter ærgrede det Mg, at jeg ikke havde gravet noget 

mere i det tørre mudder, og måske have fundet de mindre 

stykker, der manglede.

fra Port Talbot sejlede vi til Cardiff, her var og

så sluseværk, der er jo op til 8 meters forskel på ebbe 

og flod« Vi blev trukket ind gennem en sluseport, der så 

blev lukket, vi befandt os så i et slusekammer omtrent 

nede ved bunden, op til overkanten var der i hvertfald 

mindst 5 meter, så begyndte vandet at fosse ind i sluse

kammeret, og ikke Image efter lukkede sluseporten frem

efter sig op, og vi befandt O£ nu i højde med vandstan

den i havnen, og ved hjælp af roterende fortøjningstøt- 

ter (trukket rundt ved vandtryk) blev vi trukket hen til 

det sted, hvor vi skulle indtage kullasten til Spanien. 

Vi havde dårligt nøk fortøjet ved foden af en kran, før 

der inde på land blev kørt en jernbanevogn ind i en km- 

petsæssig elevator, der hævede vognen op i flugt med en 

løbebro, hvorpå vognen kørte udover skibet, hvor don au

tomatisk tippede op og tømte sit indhold ned i en sliske, 

hvorefter det rutsjede ned i lasten« Det var noget andet,
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end når jeg hjelme i Horsens havn så 10 - 12 stand med 

en stor pilekurv på nakken løbe på et stillade mellem 

damper og jernbanevogn og tømme kurvene ned i vognen, 

styrmanden kom nu op 1 cit fine landgangstøj og tog ind 

til byen, og cn times tid efter kon han tilbage, medbring* 

ende ein egen og kaptejnens kone. På vej til skibet hav

de de købt dejligt oksekød til engelsk bøf, som styr

mandens køn&selv gik i gang med at tilberede, men hvor 

så ’•Kammerherren" ud, da de kom, sort og møgbeskidt af 

kulstøv, don var endda på vej fra lort Talbot blevet 

skuret og skrubbet, så den rigtig kunne tage eig ud til 

besøget. Baste dag fik styrmandens kone mig under 4 øjne, 

og hun spurgte mig, om hendes aand havde pryglet mig, 

men det kunne jeg heldigvis benagte. Mandag den 24, april 

fik jeg og Ligvard besked om at gøre os rejseklare, og 

først var vi oppe og afmønstre, hvilket foregik på vice- 

konsul teidlers kontor, hvorefter styrmanden fulgte os 

til banegården, Børst havde vi jo afsked hos kaptejnen, 

hen formanede os til at tjene vort liv i ærlighed, og til 

mig sagde han, at jeg kunne gøre regnskab, når han igen 

kom til Horsens med skibet, lå banegården fik vi billet

ter til Horsens samt iiixkx penge til kosten undervejs, 

og klokken 12 satte toget sig igang, irød Newport, herfra 

under floden Levern, dat var jo altsammen nyt for os beg

ge* Lamperne blev tændt,da vi kørte ind i den lange tun

nel under floden, denne tunnel blev bygget i årene 1836 - 

41, vel sagtens i forbindelse mad jernbanen London - Xxtxt 

Bristol, men det var dejligt igen at komme ud i dagslyset. 

Vi kom via Bristol - Bath - Newbury - Beading - Plough - 

Baling til London, Jeg havde fået anbragt bagagen på 

gulvet og oppe i nottet» hvor også violinen var anbragt, 

da et dameselskab i vor bås spurgte, om ikke jeg ville 

spille et nummer, Let syntes jeg ikke om her i toget, 

men da togkontrolløren kom, blev der talt en hel masse, 

og kontrolløren bestilte ikke andet end at sige "Oh yes", 

"Oh yes”, og da han var gået, gjorde damerne os forklar

ligt, at vi med glsde måtte spille, og så måtte jeg have 

fiolen frem, hvorefter jeg spillede et par numre for dem* 

Da vi kørte fra Cardiff, havde vi fået nøjagtig instruk

tion, ligesom styrmanden talte med kontrolløren om at 

sørge for, at vi soa af på Paddington ^attion og kom med 

undergrundsbanen til Liverpool station, og den besked
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gik fra aand til mand, så da vi ankom til Paddington sta» 

tion, blev døren ravet op, og en nand kom ind og tog vor 

bagage og oa aelv ud af lemen, det gik så hurtigt, at 

jeg desværre glente at fån få en akvarel med, der lå 

sammenrullet oppe i nettet, det var en akvarel af ”Kam» 

merherren* i ttora, Jeg havde fået malet nede i Genua, 

men jeg kom først i tanke om den, da vi lå og gyngede ude 

på Nordsøen» Da vi endelig kom over på Liverpool atatio» 

nen, drak vi en kop kaffe, inden vi gik på toget, der 

skulle føre os til Harwich, hvor båden til Esbjerg lå. 

Det var jo ikke ret meget, vi aå af London, for der er 

ikke langt fra undergrundsbanen ag til hovedbanen, og der 

var ca. 2 timers kørsel til Harwich, det forløb ganske 

programmæssigt, og da vi ankom til Harwich, lå ’la Cour" 

med dampen oppe« Det var fint vejr, og vi glødede os til 

turen over Nordsøen, "la Cour" af gik mandag den 24. a» 

pril klokken 6 aften fra Harwich, og rejsen gik fint, vi 

fik næste dag kødsuppe til middag, jeg kom til at smile 

over udtrykket kødsuppe, for jeg kom til at tænke på min 

første grønkål, for da jeg spurgte styrmanden på "la Cour" 

hvad middagen var, fik jeg det lakoniske svar "kødvand*, 

men der var nu mere smag og kraft i "kødvandet* end i 

min grønkål« Vi rejste jo på III klasse, så vi skulle 

selv betale vor kost, men vi havde jo også fået tærepen

ge med« Onsdag den 26« april satte vi igen fødderne på 

dansk jord, og vi var i Horsens klokken 12 middag« Ja, 

så stod jeg igen hjemme i Gersdorffsgade, ikke rigere på 

penge men på oplevelser« Jeg fik lidt at lave hos Knud

sen, men hans priser på oigarer var ikke kalkulerede med 

svendeløn, det vil sige 8-9 kroner pr« 1000 oigarer, 

men efter nogen tids forløb, skaffede han mig ud til Brd. 
Hansen, i Hestedamsallé, her var vel 5-6 svende foruden 

strippere og andre arbejdere« Den ene af brødrede satte 

selv dæks op, han talte kixiuii bladene til 100 og ve

jede disse, så vidste han præcis, hvor mange oigarer han 

fik ud af 25 gram dæks, så der blev ikke mange røgcigarer, 

udover de 8 vi fik hver lørdag, og det var udskudsfarver, 

men de smagte jo lige så godt sosi rene farver, der var 

kun det, at man måske sad og rullede en langt finere kva- 

litetscigar, og det fristede jo til at pine et par ciga

rer mere ud af tobakken, så der kunne blive en fin røg- 

cigar ekstra« Jeg øvede mig meget på basunen, for Horsene
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skulle have stor induetriudstilllng, og den skulle åb

nes i juni måned» så der skulle spilles neget« Prins 

Christian (senere kong Christian I) var protektor for 

udstillingen« der blev åbnet af han og prinsesse Alexan

drine« Bn dag jeg stod med basunen på armen« parat til 

at tage op til Lunden« stod styrmand Jacobsens kone plud

selig i stuen for at hilse på mor og mig« desværre fik 

jeg ikke talt ret meget med hendes» men vi fulgtes ad 
op at Gersdorffsgade, og jeg fortalte hende, at vi skul

le til Vejle og spille symfonikonoert i naste måned« og 

at jeg da ville besøge hende samt forære hende billet 

til koncerten« Desværre var g hun ikke hjemme« da jeg 

kom derhjem« og da jog skulle til generalprøve« kunne 

jeg ikke vente sen lagde billetten« Om hun har været på 

koncerten« ved jeg ikke, og jeg har aldrig eet hverken 

hende eller manden senere« Os efteråret var jeg på ses

sion og blev taget til marinen under nummer 4265« og 

jeg mødte foråret 1906 på vagtskibet *bjailand", hvor 

jeg fik min uddannelse som konstabel, dg påskedag 1906 

dampede jeg af til Island ombord på inspektionsskibet 

•Islands Palk", det var skibets jomfrurejse« det var 

ikke engang færdigt, da det komfra Helsingør Lkibsværft, 

men det der manglede» blev fuldført på vej til Island« 

Jeg blev hjemsendt 15« december 1906, men da alt dette 

ikke vedrører mit togt med "Kammerherre Schutte", må 

jeg ende her, med en tak til dem, som har villet læse 

derom«

Viggo Bolinder 
(sign,)




